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Första Akten. 















1:a Tablån.



Luthers Barndomshem. 1492.



Martin och Jakob stå vid kakelugnen och läsa i läxböcker. 


MARTIN


Hic, hæc, hoc, Genitivus hejus ...


JAKOB


Hujus heter det!


MARTIN


Det står så, men det måste vara orätt, efter som det
heter Is, ea, id, Genitivus ejus.


JAKOB


Martin skall säga hujus för att det står så i boken.


MARTIN


Jag säger det inte ändå, jag vill inte att det heter hujus,
jag vill inte!


JAKOB


Då får Martin stryk igen ...


MARTIN


Det får jag ändå, även om jag kan min läxa. I går
förhörde far mig i Donatus, och jag kunde den hemma;


men när jag kom i skolan, kunde jag den inte för magistern, och så slog han mig i blod. Och när jag kom hem
fick jag stryk av mor för att jag fått stryk i skolan, för det
är en skam sa’ hon ... Men jag säger att det är orättvist,
och magistern är inte en människa; att det gör ont när
han slåss det bryr jag mig inte om, men skammen! skammen!


JAKOB


Läs över då, Martin!


MARTIN


Vad hjälper det, när han säger att jag inte kan ändå.
Men ser Jakob, det värsta är att han lovat slå mig så hans
flickor ser det; och det är skam! men gör han det i dag, så
går jag i sjön eller tänder jag eld på huset; ja jag ville
tända eld på byn, på skogen, på hela världen, för det finns
ingen rättvisa, det finns inte något gott, inte så mycket
som så; jag struntar i böckerna och alltsammans för
resten ...


Han kastar boken under ett skåp. 


Jakob, ska vi rymma, ut i skogarne och bli rövare, så ska
vi röva i magisterns trädgård?


JAKOB


Nej, det vill jag inte för då kommer knektarne och slår
oss.


MARTIN


Jakob är feg, men det är inte jag; och får jag inte bli
rövare, så går jag i skomakarlära; det är mycket bättre än
att sitta och läsa såna här dumheter. Hujus? Jag är så
säker på att det hetat hejus; men någon gammal skolfux
har skrivit fel en gång, och så fick det stå där. Emellertid
nu har jag slutat skolan och är min egen ...


JAKOB


Vad skall Martin bli då?



MARTIN


Jag vill bli kung.


JAKOB


Martin är inte klok.


MARTIN


Om jag kunde trolla, så skulle jag trolla mat på bordet.
Jag ville ha en gås med plommon ...


JAKOB


Martin får inte säga så, man får inte tala om trolla.


MARTIN


Man får inte! Vem kan förbjuda mig tala om vad jag
vill? Har jag inte fått tungans bruk, har jag inte fått en fri
vilja?


JAKOB


Tyst! Far kommer!


MARTIN


Inte! Han är i gruvan och mor är borta hos Lantgreven
och tvättar.


JAKOB


Då är det magistern som är ute och går.


MARTIN


Magistern är inte en människa.


JAKOB


Men tag fram boken och läs i fall det kommer någon.


MARTIN


Jag är inte någon ögontjänare!


JAKOB


Snälla Martin, tag fram boken! 



MARTIN


Nej! Nej! Nej! nu har han hört det!


JAKOB


Då ska jag väl göra det, då! 


Han kryper under skåpet och tar fram boken. 


MARTIN

ser ut genom fönstret. 


Jag tror det är magistern som kommer; för det är
någon! – – –  Tag hit boken!


JAKOB


Tänk om han ska förhöra oss läxorna!


MARTIN


Så slåss han, förstås! Men att flickorna ska se det! Nej!
 – Jag skall säga hujus, fastän det är orätt; jag skall läsa
över min läxa, fastän det inte hjälper. – Tror Jakob det
skulle hjälpa att offra?


JAKOB


Vad skulle det hjälpa för?


MARTIN


Att jag kunde min läxa, förstås.


JAKOB


Vad ska vi offra då?


MARTIN


Jag offrar mitt frukostbröd, som jag har i fickan; jag ska
lägga det bakom kakelugnen, där jag inte kommer åt det
mer – i fall jag skulle ångra mig.


JAKOB


Då är det bättre ge det åt en fattig; här kommer så
många fattiga. 



MARTIN


Ja, det ska vi göra! – Ack! om det ville komma någon
fattig nu; ack! om det ville komma någon fattig; ska vi be
till jungfru Maria att det kommer en fattig?


JAKOB


Då kan ju Martin be i stället att han får kunna sin läxa.


MARTIN


Nej, det skall vara något annat också ... för annars är
det ju som att tigga! – Tyst nu kommer han! – – –  -Läser.- 
Hic, hæc, hoc, Genitivus hujus ... 






GESÄLLEN

in med käpp och ränsel. 


Med förlov, unggesäller eller skolpiltar, kan gesällen
låna hus?


MARTIN

till Jakob. 


Det var inte han!


GESÄLLEN


Alltså främmande med förlov, sitt till bordet!


Sätter sig. 


Var är far och mor?


MARTIN


De äro borta!


GESÄLLEN


Kan gesällen få mat? 



MARTIN


Här är ett bröd!


GESÄLLEN


Får jag si! – Ja, det är ett bröd, som du inte vill ha själv,
din lilla spjuver; men det är i alla fall ett bröd. Var är
smöret?


MARTIN


Vi har inget smör!


GESÄLLEN


Nej, det är onda tider, det vet en lovlig guldsmedsgesäll
från Nürnberg. Alltså nu äter jag detta bröd! Men under
det jag äter detta torra bröd, med förlov, så vill jag
förhöra er läxan. – Alltså, ett, två, tre, nu biter vi axet av
nyckeln! – Du, Kunz, som ser piggast ut ...


MARTIN


Jag heter Martin.


GESÄLLEN


Du heter Kunz för mig, ty jag vill det; och min vilja är
din lag, så länge jag har denna påk i handen, och ingen
starkare uppträtt till ditt försvar. Svara mig nu: Vad heter
Kejsarn i Tyskland?


MARTIN


Han heter Fredrik Den Tredje.


GESÄLLEN


Det är både rätt och orätt, för han heter Fredrik Den
Tredje som Romersk Kejsare, Fredrik Den Fjärde som
Tysk Konung, men han heter Fredrik Den Femte som
ärkehertig av Österrike. Konstig kropp, va? – Nå du,
Heinz, vad heter Påven i Rom?


JAKOB


Jag heter Jakob. 



GESÄLLEN


Men du är inte Påve, och därför svarte du inte på
frågan. Kunz, stig opp när jag frågar dig! Vad heter den
nya Påven i Rom?


MARTIN


Han heter Alexander.


GESÄLLEN


Det är rätt; han heter Alexander den Sjätte Borgia, och
är den största sugga som levat; jag vet det, för jag har
varit i Rom. – – –  Nå Heinz, vilket Nådens år leva vi nu? 


JAKOB


Anno 1492 efter Jesu Kristi börd.


GESÄLLEN


Alldeles rätt, och det är ett märkligt år, lägg det på
minnet! Emellertid när man har reda på kejsarn och
påven så vet man var landet ligger. – – –  Det klappar på
dörrn! Kom! 






LANDSKNEKTEN

in. 


Får jag låna hus?


GESÄLLEN


Med förlov herr Landsknekt, fram och sitt!


LANDSKNEKTEN

sätter sig. 


Finns det något att dricka?


GESÄLLEN


Platt intet! Dåliga tider! 



LANDSKNEKTEN


Kan inte skylla!


GESÄLLEN


Jag menar för en guldsmedsgesäll, jag.


LANDSKNEKTEN


Jag menar för en landsknekt, jag.


GESÄLLEN


... för se allt guld går till Rom, så vi inte får något till
arbete.


LANDSKNEKTEN


Jag skall just till Rom, och då är det gott att det finns
guld där!


GESÄLLEN


Åh, skall landsknekten till Rom? Det är en stor fähund,
den nyvalde påven.


LANDSKNEKTEN


Vad säger han för slag; en så’n flott karl ha vi aldrig
haft förr!


GESÄLLEN


Ja, men han är svåger med sin son, och gift med sin
egen dotter.


LANDSKNEKTEN


Vad angår det mig! – För resten är det kejsarn som är
en riktig fähund. Han sitter och läser i böcker om örter
och frat under det att ungrarn ligger i Wien och turken far
in i Ungern. Det är något ruttet i luften; och får vi inte
nytt snart, så reser hela Europen åt helvete.


GESÄLLEN


Ja si det kommer från Rom alltsammans! 



LANDSKNEKTEN


Det kommer inte från Rom, för jag ska till Rom nu!


GESÄLLEN


Jag har varit i Rom, jag.


LANDSKNEKTEN


Ja det intresserar mig inte, för jag vill se’t själv! Det jag
inte sett själv det tror jag inte på, det finns inte för mig.


GESÄLLEN


Och vad det är mycket att se på där i Rom, oj, oj, oj!


LANDSKNEKTEN


Ja, jag vill se’t själv! Jag vill inte höra om det!


GESÄLLEN


Det klappar på dörrn! Kom. 






DOMINIKANERN

in. 


Kan jag få låna hus? 


GESÄLLEN


Fram och sitt, broder, med förlov.


DOMINIKANERN


Frid, gott folk.


LANDSKNEKTEN


Var kommer brodern ifrån?


DOMINIKANERN


Jag kommer från Rom. 



LANDSKNEKTEN


Åh kors nej! Berätta, berätta! Jag är just på väg dit. Är
det sant att de lever som svin där? att kardinalerna hålla
nattliga gästabud med nakna kvinnor, och att påven ...


DOMINIKANERN


Det är lögn alltihop.


LANDSKNEKTEN


Tänk vad det ljugs här i världen.


GESÄLLEN


Ljugs det? Kanske jag inte själv har varit där och sett
det med mina ögon? Har inte påven ett barn med sin
dotter?


DOMINIKANERN


Det är lögn alltihop. Alexander den Sjätte är en helig
man, och han kommer att göra mer för kyrkostatens
utvidgning än någon före honom. Men han har en son
Cæsar Borgia som är en notorisk lymmel, och den måtte
gesällen ha förväxlat med fadren.


GESÄLLEN


Nej, jag förväxlar inte. Det var det fräckaste jag i mitt
liv har hört ... och för resten hur kan en präst ha barn;
har han lov till det?


DOMINIKANERN


Det är gesäll-lögner! – – –  Men maxima debetur pueris
reverentia, var så god och välj andra samtalsämnen i
barnens närvaro.


LANDSKNEKTEN


Ja, men, är det verkligen lögn, inte för det angår mig,
men i alla fall? 



DOMINIKANERN


Det är rena, rama lögnen! som sprids ut av Hussiter
och Kättare!


GESÄLLEN


Det var då själva ...


DOMINIKANERN


Håll mun nu gesäll, annars så ...


LANDSKNEKTEN


Nå säg, i Rom är det mycket att göra; det är fransmän
och turkar ...


GESÄLLEN

tar sitt huvud i händerna. 


Han säger att det är lögn ... tänk han säger ... Och
Huss, den store oförgätlige ...


DOMINIKANERN


Huss var ett execrabelt as, och därför blev han bränd
som en sopa! Akta sig gesälln! – – –  Hör ni gossar, kan ni
skaffa mig en häst?


MARTIN


Nej, vi har ingen häst.


DOMINIKANERN


Jag frågte om ni kunde skaffa någon; om ni ägt någon,
hade ni inte behövt skaffa, dumsnut.


MARTIN


Vi varken äga eller kunna skaffa någon.


DOMINIKANERN


Hör på den då! Trut har han! – – –  Jag måste ha en
häst. 



LANDSKNEKTEN


Här i det fattiga Mansfeldska blir det väl lite svårt ...
Det klappar på dörrn tyckte jag. Kom!


DOMINIKANERN

rycker till. 
 





VANDRAREN

en liten grå gubbe kommer in. 


LANDSKNEKTEN


Fram och sitt!


VANDRAREN

sätter sig. 


DOMINIKANERN


Var kommer han ifrån?


VANDRAREN


Från Wittenberg.


DOMINIKANERN


Var kurfursten där?


VANDRAREN


Ja! – Han var där! – Hm! Ha vi inte sett varandra förr?


DOMINIKANERN


Nej aldrig!


VANDRAREN


Jag tyckte ... 



LANDSKNEKTEN


Vad nytt från Wittenberg?


VANDRAREN


Från själva Wittenberg just ingenting. Men i Wittenberg hörde jag en saga. – – –  Säg, herrarne minnas en
genuesisk sjöman, som skulle fara västerut från Spanien
och finna vägen till Indien? Inte sant?


DOMINIKANERN


Jo, det var en fåne, som ville resa västerut för att
komma till öster ...


VANDRAREN


Ja, det var en fåne ...


LANDSKNEKTEN


En envis självspilling, som också fick en samling straff-
fångar med sig, för de skulle bli av med hela sällskapet på
en gång ...


VANDRAREN


Jaså? -Gubben blir under samtalet allt högre så att han synes
växa.  


DOMINIKANERN


Vet han var jag skall få en häst ifrån?


VANDRAREN


Nej, så mycket mindre som den sista hästen i byn intill
blev stulen i morse, och återfanns ihjälriden i skogen vid
Eckartsbühle.


DOMINIKANERN

rycker till. 


VANDRAREN


Herrarne frågte om nytt. Känner broder Dominikanern
till Savonarola i Florens? 



GESÄLLEN


Savonarola? Gullsme’n? Den känner jag!


DOMINIKANERN

till Vandraren. 


Jag vet vem Dominikanern Savonarola är!


VANDRAREN


Vem är det då?


DOMINIKANERN


Det är en lushund!


VANDRAREN


Nej, det är icke!


LANDSKNEKTEN


Den som hade något att dricka ändå!


GESÄLLEN


Ja det vore något!


VANDRAREN


Herrarne skulle vara törstiga? Får jag lov att tjäna med
ett glas vin?


DOMINIKANERN


Hur skulle det gå till?


VANDRAREN

tar upp fyra glas och en flaska vin. 


Så här går det till.


LANDSKNEKTEN

dricker. 


Det kan man kalla!


GESÄLLEN


Med förlov, herr Vandrare, ett sådant vin ... 



DOMINIKANERN


Magnifikt!


VANDRAREN

slår ut ur sitt glas på bordet. 


DOMINIKANERN


Det ser ut som ni ritar kartor på bordet.


VANDRAREN


Ser det ut som en karta verkligen? Och känner ni det
landet?


DOMINIKANERN


Nej, det liknar inte något känt land.


VANDRAREN


Därför att det är okänt! Nu ska vi tända ljus och se
närmare på det landet. -Han tar fram en kandelaber och tänder
ljusen.  


LANDSKNEKTEN


Det var en omtänksam herre!


VANDRAREN


Varen nu så goda och betrakten min karta, go herrar!


Alla betrakta vinfläcken på bordet. 


VANDRAREN


Vad ser Dominikanern?


DOMINIKANERN


Det ser ut som en grupp öar!


VANDRAREN


Ligger där några skepp för ankar? 



GESÄLLEN


Jag ser tre skepp ...


LANDSKNEKTEN


En karavell ...


DOMINIKANERN


Det är palmer i stranden, och röda, nakna människor
... Tyst nu! ... En krigsman, i spanska dräkten, ligger på
knä; han håller händerna knäppta om ett svärdsfäste; och
... vänta lite ... -Tar på glasögon.- Det är någon som håller
en fana ... Vad är det för en fana, landsknekt?


LANDSKNEKTEN


Ge mej si! – – –  Det är Kastiliens!


VANDRAREN


Ja, det är Kastiliens! Och krigsmannen är ...


DOMINIKANERN


Är det Colombo? Är det?


Tystnad. 


VANDRAREN


Känner ni vår nådige kejsares monogram?


ALLA


Nej!


VANDRAREN


Om jag framställer min fråga på ett annat sätt, så får
jag svaret! Lilla Martin därborta: säg mig vokalerna i
tyska språket!


MARTIN


A, E, I, O, U! 



VANDRAREN


Det är kejsarens monogram! Det visste pilten inte, men
kunde svara ändå! – – –  Och det betyder: Austriæ Est
Imperare Orbi Universo! ... Översätt det, Jakob.


JAKOB


Österrike skall härska över hela världen!


VANDRAREN


Det är rätt; och det är rätt. Hela världen, den kända
och den okända! Och detta skall ske under hans sonsons
son! Minnens det! -Torkar bort vinfläcken från bordet.- Finis!


DOMINIKANERN


Vem ären I?


VANDRAREN


Jag vet vem ni är, vad ni har gjort, och vad ni ämnar
göra! Jag vet att i dag ha två planeter råkat i opposition,
och att två öden, i detta rum inträtt i konjunktion, i detta
rum. Vem jag är? Hm! Men ni är Johannes Diezel!


DOMINIKANERN


Det är lögn!


VANDRAREN


Lögn! är det enda ordet ni kan uttala, därför skall till
straff ni, just ni, befordra sanningen; ni, Antikrists tjänare
skall störta Antikrist, och ni bedragaren och förtryckaren
skall bringa oss friheten, emot er vilja!


DOMINIKANERN


Gud näpse dig, Satan!


VANDRAREN


Och dig, mördare! 



DOMINIKANERN

springer opp. 


Antingen är du så förvisso djävulen eller är du doktor F ...


VANDRAREN


Nu vet du vem jag är, men du känner mig icke för det.
Men du skall lära känna mig en gång! – Gå först, du! Så
går jag sedan!


DOMINIKANERN

drar sig mot dörrn. Till Landsknekten och Gesällen. 


Sitten icke tillbords med trollkarlen som skrivit sin själ
åt djävulen ...


LANDSKNEKTEN


Djävulen? Den kan jag inte slåss med! -Reser sig. 


GESÄLLEN

reser sig för att gå. 


Trollkarlar och jag, det har aldrig gått ihop. -Tillbaks
och sveper i sig sitt vinglas. 


VANDRAREN

stoppar in sina tillhörigheter och krymper ihop igen. 


LANDSKNEKTEN, DOMINIKANERN, GESÄLLEN
ut med ryggarne före korsande i luften mot VANDRAREN.






VANDRAREN


Barn, lova att icke tala om vad som skett eller blivit
sagt här.


MARTIN


Jag lovar! 



VANDRAREN


Din hand!


MARTIN


Här min hand och mitt ord!


VANDRAREN

till Jakob. 


Du är ett svagt käril och jag vill icke bräcka dig! – – – 
Farväl! -Går. 






MARTIN


Är han rädd Jakob?


JAKOB


Ja, jag är rädd! Det var onda människor!


MARTIN


Jag tyckte ändå bäst om trollkarln, för han talte allvar ...


JAKOB


Gud bevare Martin!


MARTIN


Ja, om han ville det, så jag kunde min läxa och slapp
stryk orättvist; för det var orättvist, när mor slog mig
blodig för en nöt häromdagen, minns Jakob det?


JAKOB


Ja, det minns jag; men hade inte Martin tagit nöten då?


MARTIN


Nej, säger jag, nej, nej! Så mycket vissare, som jag
hittade nöten se’n. 



JAKOB


Varför sa’ inte Martin det med det samma?


MARTIN


Varför? Skulle jag våga säga mor att hon ljugit på mig?
Då hade far slagit ihjäl mig!


JAKOB


Man får lov att ha fördrag med sina föräldrar ...


MARTIN


Varför det? Varför?


JAKOB


Martin frågar om allting –


MARTIN


Ja jag vill veta varför det är så och så; jag vill ha
besked, om jag skall kunna lyda.


JAKOB


Tyst nu, föräldrarne höras komma ...


MARTIN


Nu blir det väl en historia igen ... nu blir det!


JAKOB


Läs i boken, och svara inte häftigt ...


MARTIN


Jo, jag skall svara som det är, annars blir jag en ljugare,
en tigare, en hycklare, och det vill jag inte!


JAKOB


Tyst! Nu kastar far vedbördan på backen ... Då är han
ond!


MARTIN


Jag tycker han alltid är ond, och mor med ... 



JAKOB


Tyst Martin, och var snäll nu ... 






FADER LUTHER 


in med vedyxan i handen. 


MODER LUTHER 

in med ett ämbar och ett klappträd. 


FADER LUTHER 

skjuter av sig skorna. 


Ser du, Margreta, jag har gått skorna i blod, i dag
igen ...


MODER LUTHER


Se mina händer då! Och allt detta för de otacksamma
barnens skull.


FADER LUTHER


Har ni läst över era läxor nu?


JAKOB


Ja vi kan våra läxor.


FADER LUTHER


Jag frågade om ni läst över era läxor; om man kan en
läxa, det vet man aldrig, förr än den är förhörd av magistern. Och det är en nåd att kunna sin läxa; det är en
belöning; och därför kunna snälla barn alltid sina läxor,
under det att olydiga barn aldrig kunna sina, även om de
ha läshuvud och äro aldrig så flitiga ... Det kliar i tungan
på dig Mårten, för du ville svara på det; men det får du
inte. Höra, tiga och lyda! det passar barn! 



MODER LUTHER


Och vara ärlig framför allt, Mårten.


MARTIN


Jag är ärlig!


MODER LUTHER


Den som stjäl är icke ärlig!


MARTIN


Jag har icke stulit mor!


MODER LUTHER


Tänk att ha ett barn som stjäl och ljuger!


MARTIN


Jag har varken stulit eller ljugit; jag svär vid den heliga
Treenigheten!


MODER LUTHER


Och han svär också! Du skall få innan du lägger dig i
kväll! Du skall få!


FADER LUTHER


Hör nu, hör nu, vad har ni gjort på bordet här? 


Tystnad. 


FADER LUTHER


Mårten, vad har ni gjort på bordet här? Det är en stor
fläck!


MARTIN


Jag har icke varit vid bordet!


FADER LUTHER


Du rodnar, du! Alltså ljuger du! 



MARTIN


Man kan bli röd av vrede, då man hör sig orättvist
misstänkt.


FADER LUTHER


Svarar du ditt skarn! – Jag tror det vore bättre jag högg
ditt huvud själv, för att slippa se bödeln göra det. Vad har
du gjort på bordet?


MARTIN


Ingenting! Och slår ni mig för ingenting, så går jag och
hänger mig!


JAKOB


Slå honom icke, han är oskyldig!


FADER LUTHER


Är det du, som har gjort det?


JAKOB


Jag har icke gjort det!


FADER LUTHER


Vill du inbilla mig att det gjort sig själv då?


JAKOB


Nej!


FADER LUTHER


Svara! Men ljug icke!


JAKOB


Det har varit främmande här!


FADER LUTHER


Jaså, ni har haft främmande! Var det fint folk, och hade
ni något att bjuda på? Ni hade vin kanske, Rhenskt, och
så spillde ni på bordet? 



JAKOB


Ja, de hade vin med sig själva; och så var det en doktor
som gjorde en landkarta av vinet, som skulle vara något
med en fana från Kastilien ...


FADER LUTHER


Hör du mor, vill du gå ut i vedbon efter karbasen?


MODER LUTHER


Ja, om det är åt Martin, för det är han som lärt brodern
ljuga.


MARTIN


Jakob ljuger inte!


FADER LUTHER


Vill du inbilla mig att hans rövarhistoria är sann? Tala
om vad som hänt!


MARTIN


Nej, det kan jag inte, för jag har lovat att tiga.


FADER LUTHER


Hör på den!


MODER LUTHER


En demon har han i sig, men den skall jag driva ut; jag
vet sättet!


MARTIN


Här har varit främmande, som lånat hus, druckit vin
och spillt på bordet. Det är allt; mer säger jag inte, för jag
har givit min hand på att tiga! Och löften skall man hålla!


FADER LUTHER


Mor, gå efter karbasen, så skall jag hålla mitt löfte!


MODER LUTHER


Ja, men inte Jakob! 



FADER LUTHER


Den ena först, den andra se’n! Har man hört på dylikt:
göra en landkarta av vin! Gå genast mor!


MODER LUTHER


Jag skall gå, men inte Jakob; han är oskyldig.


MARTIN


Det är jag med; och nöten du slog mig för, har jag
återfunnit. Jag kastade den på ell’n och bad Gud förbanna den, att icke något träd skulle växa och bli en människas olycka!


FADER LUTHER


Detta talar han icke av sig själv – det är djävulen som
talar, och du slutar på stupstocken eller bålet! – Gå mor,
genast!


MODER LUTHER

mot dörren. 






SKOLMÄSTARN

in hastigt. 


Guds fred, gott folk, i stugan! Kör ut pojkarne i köket;
här är stora nyheter och goda!


FADER LUTHER

ljusnar. 


Sitt mäster, sitt!


SKOLMÄSTARN


Pojkarne ha skollov, i anseende till dagens betydelse!
Den helige Fadren i Rom, krönes nämligen vid det här
laget, och hela Kristenheten fröjdar sig! Ut pojkar! och
lek! Ni slipper smörj i dag! 



MARTIN OCH JAKOB

ut i köket. 


SKOLMÄSTARN


Allmän amnesti!


FADER LUTHER


Ja, pojkar ja! Jag tycker de ska ha smörj orättvist också,
för att vänja sig vid livets orättvisor, som jag fått göra!


SKOLMÄSTARN


Nej, fader Hans, det ska de inte, för då förlora de tron
på rättvisan, och så blir de djävlar! För övrigt, ni har fått
rättvisa, ty Lantgreven har beviljat er två smältugnar på
ackord.


FADER LUTHER


Har jag fått?


SKOLMÄSTARN


Ja, och nu slipper ni hugga ved!


FADER LUTHER


Hör du, mor, jag har fått två smältugnar!


MODER LUTHER


Ja, Gud vare tack och lov; men det var inte för tidigt.


SKOLMÄSTARN


Man ska inte säga så, när man fått gåvan! – – –  Säg nu
inte så, när jag kommer med den andra gåvan! – – –  Jo,
vår goda fru Cotta i Eisenach vill ta Martin till sig och
hålla honom i skolan.


MODER LUTHER


Martin? Inte Jakob?


SKOLMÄSTARN


Nej hon tycker mer om Esau än om Jakob, och det kan


ingen människa hjälpa. Han har nu läshuvet förstås, kan
sjunga också ...


FADER LUTHER


Trut har han så det förslår; ljuger gör han som en häst
travar ...


SKOLMÄSTARN


Det har jag aldrig märkt.


MODER LUTHER


Men stjäl gör han ...


SKOLMÄSTARN


Det var lögn! Ni menar det där med nöten. Där var han
oskyldig, för jag såg när han fann den.


FADER LUTHER


Såg du? Men du vill väl inte att föräldrarne ska be om
ursäkt?


SKOLMÄSTARN


Det är en casus conscientiæ, en samvetsfråga, som jag
icke vill knäcka. Emellertid slipper ni honom nu, och det
är på tiden, ty här skulle han bli fördärvad! – – –  Så har vi
ny påve, ja! Vad sägs om en Borgia?


FADER LUTHER


Är det sant vad man berättar?


SKOLMÄSTARN


Jo det är sant! Incesteri’t är bevisat och man viskar om
ett lite mord, också; men i dessa upplysta tider får man
inte ha så stora fordringar på folk! Nå, det där jämkar sig!


MODER LUTHER


Det skall vara själva Antikrist, och här stundar svåra
tider! 



SKOLMÄSTARN


Ja, det är konstiga förhållanden, men det angår inte
oss, vi stilla i landena. – – –  Nå har trollkarln varit här
också?


FADER LUTHER


Trollkarln?


SKOLMÄSTARN


Ja, det var en här i byn, hos skomakarns, och gjorde
landkartor med vin på en bordskiva ... och så prata han
en hop smörja ...


FADER LUTHER


Gjorde han landkartor med vin?


SKOLMÄSTARN


Ja, de har sånt där hokus pokus för sig ... Han lär ju ha
varit här också?


FADER LUTHER


Hör du, mor, säg åt pojkarne att de får gå ut och leka!
Vart de vill! – – –  Jag har aldrig hört maken! Men man får
lära så länge man lever!


MODER LUTHER

går ut i köket. 


SKOLMÄSTARN

till modren. 


Säg ett gott ord åt Martin nu! Bara ett! Det gör mer
gott än alla käppar!


FADER LUTHER


Vad får man inte uppleva, allt!


SKOLMÄSTARN


Här kommer mera! Kejsarn håller på att dö; och med


Maximilian får tysken Burgund och Nederländerna, kanske Spanien också!


FADER LUTHER


Vad får man icke allt uppleva! Ja, jag säger det!


SKOLMÄSTARN


Ja, vad vi få uppleva! 







    
















Andra Akten. 















2:a Tablån.


Kurfurstens Bibliotek i Wittenberg.


Vid vänstra bordet sitter DIEZEL, och von HUTTEN (inkognito).
Vid högra bordet Doktor JOHANNES och Doktor LUTHER.

STAUPITZ (Augustinermunk) och SPALATIN stå längst ner på
scenen och tala halvhögt. 


STAUPITZ


Du, Spalatin; de börjar läsa böcker nu! Skadar inte.


SPALATIN


Och vad de skriver se’n! – Den där Erasmus är nu en
riktig hästskrapa som tar med både lus och läder.


STAUPITZ


Och det går löst på munkarne, över hela laget. Det är
verkligen sanning, att jag blygs bära denna dräkt, när jag
hör och läser dessa historier om klosterliv; du känner väl
den sista om en häststöld och ett mord?


SPALATIN


Ja! Klosterlivet har ruttnat ner, och det visste italienarn Boccaccio för hundra år sedan; du må tro den läses
nu sedan den blev tryckt! Se på den där vid vänstra
bordet som just sitter och läser den! Han mår, han!


STAUPITZ


Vem är han som sitter där?




SPALATIN


Jag vet inte! Gästfriheten är okränkt här; men jag har
hört han är god vän med Sickingen. Har du läst
Boccaccio?


STAUPITZ


Nej! Det är en illa anskriven bok ...


SPALATIN


... som dock läses med nöje av den Helige Fadren
själv!


STAUPITZ


Är det sanning i vad han skriver, så äger det bestånd.


SPALATIN


Vet du vem Dominikanern är vid högra bordet?


STAUPITZ


Nej! Men han lär kallas Diezel eller Tiezel; och han
läser dekretalerna! – – –  Här slipas knivarne och jag drar
stenen.


SPALATIN


Vad tänker du själv om klosterlivet, vän Staupitz?


STAUPITZ


Som kurort, för sjuka, är klostret gott; men för friska är
det intet!


SPALATIN


Och som högskolor, sedan vi fått öppna universitet, äro
de överflödiga!


STAUPITZ


Alldeles ja! Vet du Spalatin, oss emellan, religionen
som yrke kan nästan urarta till en last! Och jag längtar ut
... Kurfursten kommer!




SPALATIN


Den gode Kurfursten som samlar sina reliker med ena
handen, och smeker kättare med den andra ...


STAUPITZ


Kättare?


SPALATIN


Ja, lite kättare äro vi alla! – Nej, det var icke Kurfursten!


STAUPITZ


Vem är den där svarta magistern nere vid bordshörnet,
till höger?


SPALATIN


Jag tror han heter doktor Johannes, och har en viss
ryktbarhet som – trollkarl!


STAUPITZ


Jag menar den som sitter bredvid honom.


SPALATIN


Den; det är en ny magister, som heter Luther. Eljes
obekant!


STAUPITZ


Vad läser han?


SPALATIN


Han går visst åt juridiken! – – –  Kurfursten kommer! 






KURFURSTEN

in. Alla sittande resa sig; men sätta sig åter på en vink av Kurfursten. 






KURFURSTEN


Nå, min gode Spalatin, all visdoms källa, säg mig nu
hur långt Colombo har kommit därborta i den nya världen!


SPALATIN


Sista underrättelserna giva vid handen att Columbus
icke funnit genomfarten till Indien.


KURFURSTEN


Alltså misslyckats! Men var är han då, och vilket okänt
land har han funnit?


SPALATIN


Han har funnit en ny värld.


KURFURSTEN


Men var ligger den?


SPALATIN


Ja, var? Västerut från Spanien! Men där var ju jorden
slut.


KURFURSTEN


Kan någon människa förklara detta? Finns det någon
dödlig som kan upplysa om detta? 






DOKTOR JOHANNES 

reser sig aktningsfullt. 


Förlåtelse för min djärvhet, men efter Kurfursten ställer sin fråga så allmänt, ber jag om lov att få svara.


KURFURSTEN


Var så god!




DOKTOR JOHANNES


Christofer Columbus befinner sig på andra sidan jorden!


KURFURSTEN


Har jorden mer än en sida?


DOKTOR JOHANNES


Den har oändligt många, emedan den är ett klot.


KURFURSTEN


Vad får jag höra? Visa mig det, och bevisa mig det!


DOKTOR JOHANNES

tar fram en jordglob som stått under bordet. 


Detta är jordens form ...


KURFURSTEN


Är han klok?


DOKTOR JOHANNES


Och så här ser den nya världen ut ungefär.


KURFURSTEN


Hur vet han det?


DOKTOR JOHANNES


Det har man vetat sedan forntiden, men ingen har trott
det. Och det är tron ... ja!


KURFURSTEN


Vidare!


DOKTOR JOHANNES


Under mitt första besök i Vatikanen, hittade jag ett
manuskript av en tämligen okänd grek som hette Agesianax ...




KURFURSTEN


Känner inte! Känner Spalatin?


SPALATIN


Känner namnet, men icke mer!


DOKTOR JOHANNES


Denne lärde hade observerat de mörka kartlika bilderna på månen, och ur deras något förvridna former, funnit
att de voro spegelbilder av jordens länder. Men som
bland dessa förekommo några trakter han icke kunde
identifiera, slöt han att det fanns en kontinent som icke
var upptäckt!


KURFURSTEN


Jag vill inte höra mera! Tag bort den där! Tag bort
den! – – –  -Till Spalatin.- Kan man inte förlora förståndet!
Tala om något annat Spalatin! – – –  Universitetet, mitt
Universitet i Wittenberg skall ha professorer i alla fyra
fakulteterna, och dem skall du skaffa! Och i nya kyrkan
skall jag deponera kvarlevorna av de helige som jag så
länge samlat på! – – –  Du, Spalatin – – –  Vad nytt från
Rom?


SPALATIN


Ja, Ers höga Nåde ... få vi lov att stiga in i Samtalsrummet, kanske?


KURFURSTEN


Är det sådana nyheter? Gott! 


SPALATIN och KURFURSTEN gå ut. 






SPALATIN tillbaka; vinkar åt STAUPITZ som följer honom ut. 







von HUTTEN

reser sig glad. 


Nu har jag det! Kom nu gossar och inte ha rustat! Tack
ska Doktorn ha för den där kulan! Om det inte är sant, så
är det nytt i alla fall, att få se jorden på baksidan! Och jag
tycker om nytt! Uj, nu kommer nytt! Andarne vakna och
det är en lust att leva!


DOKTOR JOHANNES


Vem har jag äran ..?


von HUTTEN


Inga namn, vi ska göra oss sådana först; jag är en
novus homo och skriver om obskura män, dunkla män,
svarta män, om hästtjuvar och Drängaskändare ...


DIEZEL


Var så god och håll tyst i biblioteket!


von HUTTEN


Vem är det som talar? Kanske det bleve lite svårt att
säga! Kanske landpolisen nere åt Salzkammergut vore
närmst att upplysa! Kanske den som varit i en annans
påse nu skall sluta i en säck! Kanske en gullsmedsson från
Leipzig kan sälja syndernas förlåtelse för femtio dukater
åt hästtjuven från Mansfeld?


DIEZEL


Det är lögn!


DOKTOR JOHANNES


Lögnens fader! Vi ha råkats förr!


DIEZEL

reser sig. 


Jag har den äran, fast jag inte har den äran – att känna!




von HUTTEN


Han går! Då skall jag följa dig, till Rådstutrappan, till
Stockknekten, till stupstocken ...


DIEZEL

vänder. 


Nu känner jag dig, och jag skall förfölja dig, på giljarefärd i synnerhet; när du bedes om din brud, skall jag stå
bredvid och säga: tager honom icke, ty han har morbus
Gallicus; när du sitter som gästvän till bords, skall jag
vara där och varna: dricker icke ur glas med den mannen,
han har lues!


von HUTTEN


Ja, det har jag, och den har jag ärligt förvärvat, som en
man i öppna kärleksstrider; men du fick din på en plats
man icke nämner och på ett sätt som kallas mos ferarum.
Gå ditt förlupna luder, och säg din herre att du har sett
Ulrik von Hutten direkt från Steckelberg, men akta dig
för skogens gömslen och hålvägens mörker! akta dig för
vattendrag och eldstäder, min hand är lång och mitt öga
är loets ... är du ute nu!


DIEZEL

hastigt ut. 


von HUTTEN


Ursäkten go’ herrar! Nu kännen I min hemlighet som
är mitt öde!


DOKTOR JOHANNES


Vi respektera er hemlighet, en hemlighet som var fjärde
tysk man bär uppå! Vet herrarne till exempel varför vi
fått universitet i Wittenberg? Jo, de lärde professorerna i
Leipzig har råkat i strid om behandlingen av Morbus
Gallicus, så att de icke kunna bo i samma stad!


von HUTTEN


Den skulle egentligen heta morbus Romanus, för den


kommer från Rom som allt ruttet! Därför är mitt första
och sista: Rom skall utrotas! Roma est delenda!


DOKTOR JOHANNES


Har herrarne hört det sista från Rom? Man har i Titus’
bad – Titus som utrotade Jerusalem – funnit en staty som
föreställer Laokoon, trojanska prästen ni vet som ville
rädda Troja från den bekanta trähästen och de fientliga
krigarne. Till straff sände Apollo två ormar som dödade
prästen och hans två söner. Denna staty behagade emellertid de galne romarne, så att de buro den i procession
kring gatorna under kyrkklockornas klang.


von HUTTEN


Det skulle man kunna kalla järtecken!


DOKTOR JOHANNES


Ni menar att romarne fått sin trojanska häst inom
murarne?


von HUTTEN


Jag hoppas det! Och jag tror att Rom skall utrotas!
Roma est delenda! – Farväl go’ herrar. -Går. 






DOKTOR JOHANNES

skjuter en stor bok fram till Luther. 


Har magistern sett den här boken?


LUTHER


Nej jag studerar pandekterna. Jag skall bli jurist.


DOKTOR JOHANNES


Ja, men se på den!




LUTHER


Vad är det för en bok? Biblia? Är det bibeln? Hela
bibeln?


DOKTOR JOHANNES


All den heliga Skrift!


LUTHER


Är den så stor! Jag har bara sett Evangelierna och
epistlarne som ligga på altaret!


DOKTOR JOHANNES


Den boken gömmer många hemligheter, ja det är en
riktig trollbok.


LUTHER


Det tror jag inte!


DOKTOR JOHANNES


Pröva! Slå upp var som helst!


LUTHER

slår upp i boken och läser. 


– – –  Vad är det här? »Och då pilten Samuel tjänte
Herren under Eli var Herrans ord sällsynt på den tiden
och var föga profetia» ... Det stämmer! -Läser.- »Och
Herren kallade Samuel tredje gången ...» -Läser.- »Och
Samuel växte till och Herren var med honom och intet av
hans ord föll på hälleberget. Och hela Israel visste att
Samuel var en trogen Herrans profet.» -Läser.- »Och de
filistéer togo Guds ark och satte honom bredvid avguden
Dagon ... Och som de den andra morgonen uppstodo,
funno de Dagon liggande framstupa på jorden inför Herrans ark.» – Jo det finns avgudar än, gunås! –

Ja! Det kan inte nekas ... Det är märkvärdigt vad det
är likt det som sker nu! Man skulle tro det var skrivet i
går! – – –  Här skulle nog behövas en Samuel, men var
finns den?




DOKTOR JOHANNES

lägger sin hand på Luthers axel. 


Här sitter han!


LUTHER


Häda icke! Jag är en världsmänniska full av dynt i
köttet och med en stor lust till det feta!


DOKTOR JOHANNES


Rom ligger i de filistéers land.


LUTHER


Säg inte ont om Rom; det är ett heligt rum och där bor
Gud.


DOKTOR JOHANNES


Har bott! Nu bor Antikrist där!


LUTHER


Det vill jag se först! Om det nämligen angick mig. 






ALEXIUS

in, upprörd, förtvivlad. 


Förlåt jag stör! – Martin hjälp mig! Följ mig!


LUTHER


Jag har inte tid!


ALEXIUS


För Guds skull! Jag har råkat i svårigheter!


LUTHER


Det rör mig inte! Dina svinerier får du reda själv.




ALEXIUS


Martin! Hör mig!


LUTHER


Gå din väg!


ALEXIUS


Vart? Vart skall jag gå?


LUTHER


Gå till helvetet, svin!


ALEXIUS


Det får du ångra en gång, Martin.


LUTHER


Jag gör aldrig något som jag behöver ångra!


ALEXIUS


Gud vare dig nådig när du en gång vaknar ur din
gränslösa själviskhet!


LUTHER


Åh hut! jag är inte självisk!


ALEXIUS

går gråtande. 






LUTHER


Gråter du, djävul? 







LUTHER


Ja, doktor, denna bok skulle jag vilja låna, är det er?


DOKTOR JOHANNES


Det är min, och ni får låna den! Men akta er; den är
tveeggad; skär er inte!


LUTHER


Jag har inte skurit mig på Aristoteles, och Martin
Luther har gott läk-kött. – – –  Hör, ha vi sett varann förr?


DOKTOR JOHANNES


Ja, i ert barndomshem!


LUTHER


Jaså, ja, ni som gjorde landkartor med vinet och ansågs
ha sålt er åt fan.


DOKTOR JOHANNES


Densamme! Tror ni det senare?


LUTHER


Ho kan veta’t.


DOKTOR JOHANNES


Kan en Ludi magister tro sådant snack? Och behöver
djävulen köpa som får så mycket gratis?


LUTHER


Nu skall jag gå upp i konsistorium, och se’n skall jag
hem och läsa i Bibeln, får jag se om jag kan knäcka den!
Farväl Doktor! Vi råkas igen!


DOKTOR JOHANNES


Här råkas vi alla dagar.




LUTHER


Gott! Och vi ska vara goda vänner bara ni låter bli
Rom! 



*








3:e Tablån.


I vinden utanför ALEXIUS’ STUDENTKAMMARE. Man ser tre
dörrar i fonden. I förgrunden ett bord med borstsaker på och en bänk.
LUTHER in med KARLSTADT. 


LUTHER


Karlstadt, vänta ett ögonblick; jag skall in till Alexius,
som följer mig till Mansfeld i dag.


KARLSTADT


Age!


LUTHER


Nu är den besten inte hemma igen. Då måste han
komma snart! Sitt ner här, så vänta vi!


KARLSTADT


Du är så upprörd, Martin; vad är det med dig?


LUTHER


Sovit illa, drömt illa; och så läste jag länge.


KARLSTADT


Vad läste du?


LUTHER


Bibeln! Det är en konstig bok det.




KARLSTADT


Såå! Vad står det i den, då?


LUTHER


Allt!


KARLSTADT


Vad står det om avlaten då?


LUTHER


Avlaten är böter.


KARLSTADT


Ja, men mord och mened är urbota ...


LUTHER


Det har jag inte tagit reda på. Nej det är något annat;
det är något personligt i den boken, personligt för varje
person. Det är en förfärlig bok, och jag önskar jag aldrig
sett den. Jag föreställer mig att jag aldrig kan bli glad
mer.


KARLSTADT


Du grubblar, Martin.


LUTHER


Nej, det är något som grubblar i mig! – – –  Det är fasligt
vad Alexius dröjer!


KARLSTADT


Din unge vän är känd som en lättsinnig krabat!


LUTHER


Han är ung, och jag är inte gammal; för övrigt trodde
jag mig kunna leda honom på bättre vägar.


KARLSTADT


När såg du honom sist, då?




LUTHER


I går, i Biblioteket! Och jag var kanske lite för kort, lite
ovänlig ... jag förebrår mig nästan det ... Vet du, i
Biblioteket får man höra saker ... jag hörde i går fasliga
historier, som jag visserligen inte tror så alldeles ... Är
det någon inne i kammarn hos Alexius, eller ...


KARLSTADT


Det är någon katt som springer i vinden ...


LUTHER


Jag tycker det är ruskigt här!


KARLSTADT


Inte märker jag något! Men du kallsvettas, Martin!


LUTHER


Gör jag?


KARLSTADT


Hör du, varför studerar du juridik?


LUTHER


Därför att far vill det! Han har blivit burgen rådman
nu, därför vill han ha mig till ämbete, och så ämnar han
gifta bort mig anständigt!


KARLSTADT


Och du vill åt humaniora ...


LUTHER


Jag vet inte vad jag vill; jag är bara orolig, för allt, för
framtiden, för det som kommer efter framtiden ...


KARLSTADT


Vad är det?




LUTHER


Den som visste det! – – –  Vet du, jag tror att han sover
därinne; jag känner att han finns där bakom dörren!


KARLSTADT


Inte är han där!


LUTHER

reser sig, går mot Alexius dörr. 


Vad är detta? – – –  Dörren är avlyft från hakarne ...
Och låset är frånbrutet! – – –  Jag måste in och se ...


KARLSTADT


Det är obegripligt!


LUTHER

tar i dörren, som faller utåt. Man ser ett rum med en säng, två stora
tända ljus och en munk som läser i en bok. 


O Herre Jesus världens Frälsare, hjälp oss! 






MUNKEN

i dörren. 


Vem stör Dödens tystnad? – – –  Jaså, det är ni, Doktor!


LUTHER


Vad har hänt? Vad är det?


MUNKEN


Ni vet då inte? –


LUTHER


Vad vet jag inte?


MUNKEN


Er vän, Alexius, ligger död därinne. – – – 



LUTHER


Död?


MUNKEN


Ja, mördad! Vilsekommen, och råkad i dåligt sällskap!
Han umgicks med er, Doktor!


LUTHER


Mördad?


MUNKEN


Om av egen hand eller annans, det vet man inte! Gå in
och läs en bön för er vän, nu! Han kan behöva det, och ni
med!


LUTHER


Nej, jag kan icke se honom; jag kan icke se blod! Och
jag har ingen skuld i detta!


MUNKEN


Inte det? Jag har hört att ni stötte en förtvivlad ifrån er,
i går ...


LUTHER


Ja, ve, det gjorde jag! Och min missgärning är större än
den kan förlåtas mig!


KARLSTADT


Kom härifrån, Martin! Kom!


LUTHER


Ve! Ve!


MUNKEN


Din broders blod ropar utur marken ...


KARLSTADT


Tyst, munk! Kom med Martin! Kom härifrån!



LUTHER


Vart? Vart skall jag fly för din ande, Herre, Evige Gud
i himmelen!


MUNKEN


Ja! »Jag haver sett en ogudaktig, den var fast väldig;
och utbredde sig och grönskade som ett lagerbärsträ. Då
man gick där framom, si, så var han borta: jag frågade
efter honom, men han vart ingenstädes funnen.» Ja! Så
går det!


LUTHER OCH KARLSTADT

ut. 



*









4:e Tablån.


Luthers eget Hem.


Ett bord dukat med vin, blommor, ljus och musikinstrument. 


CRANACH och von HUTTEN.


CRANACH


Det här ser ju lysande ut! Vet von Hutten ändamålet
med denna fest?


von HUTTEN


Nej! Cranach, det vet jag inte. Doktor Luther och jag
ha endast råkats i biblioteket, och jag är litet förvånad att
finna mig bjuden.


CRANACH


Vår gode Martin älskar sång och glädje; har varit lite
svårmodig de sista dagarne, särskilt efter den där mordhistorien; det var ju en vän till honom! Och han vill väl
skingra sorgen i vänners lag! Det gör han rätt i!


von HUTTEN


Det är mitt sätt också! 






SPALATIN

in. 


Se här! Goda vänner, Cranach och von Hutten! – Men
var är värden?


CRANACH


Ja, det frågar jag med! Spalatin bör väl veta’t.


SPALATIN


Nej! Kurfursten har haft ett öga åt Doktor Martin och
ville ha honom till professor; men den här sista historien
skall lägga sig först.


CRANACH


Ja, det var ju tråkigt för Luther, men han har ju inte
me’t att göra.


SPALATIN


Nej, visserligen, men han får lära sig välja sällskap.


CRANACH


Det lär han aldrig; och hans obetänksamhet gör honom
många spratt! Det är en härlig man, och han går nog
igenom det här med! – – –  Se, så han förstår att arrangera!
Det är som en målning! 







KARLSTADT

in. 


CRANACH


Karlstadt! Den hemlighetsfulle, ser ändå mer hemlighetsfull ut än vanligt! Var har du värden i huset?


KARLSTADT


Ja, värden låter hälsa gästerna, att de må börja festen;
han kommer själv något senare.


CRANACH


Vad är det för slag? Är han sjuk?


KARLSTADT


Nej, men han, han är inte riktigt frisk – – –  Han är i
bastun för ögonblicket!


SPALATIN


Vad har hänt? Utom den där tråkiga historien ...


KARLSTADT


Jag vet inte! Martin har varit grubblande en tid ...
Och jag vet inte vad som hände i går afton.


von HUTTEN


Han skulle ju till föräldrarne i Mansfeld, men fick ett
oväder så att han vände om.


KARLSTADT


Ja, det var ett Herrans väder i går afse ... jag tror att
åskan gick ...


CRANACH


Ja, nog hörde jag den västerpå ... Men vad är det
Karlstadt håller på?



KARLSTADT


Si Martin, han hör så mycket och ser så mycket, han är
som sagt grubblande.


CRANACH


Hm!


KARLSTADT


Han fabulerade något om att åskan slog ner invid
honom, så att han föll ... och så hörde han något, förstås
... Men nu sätter vi oss, go herrar, och jag tillåter mig
vara rex bibendi, enligt uppdrag av värden.


ALLA

sätta sig. 






HIERONYMUS SCHURFF och AMSDORFF in. 


KARLSTADT


Senkommande stiga fram! Hieronymus Schurff, domare, har aldrig dömt någon till döden! Amsdorff, mindre
berömd ännu, men blir, med tiden. -Knackar i bordet sedan
glasen blivit fyllda av en Tjänare. 


Estisne preparati?


ALLA


Sumus!


KARLSTADT


In honorem hospitis absentis, Doctoris Martini
Lutheri! Semel, bis ...


ALLA


Ter! -De dricka i botten. 







CRANACH


Sång! von Hutten skall sjunga!


ALLA


Sång!


von HUTTEN


Sjunga kan jag inte för strupen är i olag, men jag skall
säga en strof, om Lucas följer mig på lutan.


CRANACH


Väl, vad är det för ton?


von HUTTEN


Det är Nibelungenton!


CRANACH

spelar. 


Kom! 






DOKTOR JOHANNES

glider in och sätter sig. 


von HUTTEN

reciterar. 


Min första unga kärlek, jag åt en kvinna gav;

Från Wälskland var hon kommen, och jag blev hennes

slav;

Hon fick min kraft, i gengäld jag hennes svaghet fick;

Och ut ur glädjehuset med sot och sorg jag gick!




*


Nu är jag dömd till döden, men först till celibat, 

Fru Venus av Mercurius skall drivas ut med hat; 



När se’n med svält och svavel min kropp har lutats ut

Jag med min stav och luta skall vackla mot mitt slut. 




*


Du mordets svarta ängel, du kom från ruttna Rom, 

Du grävdes upp ur gruset med hädisk hedendom; 

Och nu kring tyska landen du drar på rövarstråt, 

I Thüringen, i Sachsland är fröjd förbytt i gråt. 




*


Vak upp I tyske männer, er ungdom asas ner, 

Från Wälskland kommer pesten, jag varnar, varnar er; 

Men än den tyska eken skall grönska, gå i blom – 

Hugg av den ruttna roten! Den roten heter Rom! 



ALLA


Hugg av den ruttna roten! Den roten heter Rom!


DOKTOR JOHANNES

stiger upp och bugar sig för von Hutten. 


KARLSTADT


En bägare för Ulrik von Hutten!


ALLA


Ulrik von Hutten!


FLERA GÄSTER 

glida in och sätta sig. 


CRANACH


Det här är nästan som på en begravning: alla dricka
utom värden ...


KARLSTADT


... emedan han har laga förfall! 







LUTHER

in. 


Detta är en begravning, go’ vänner!


ALLA


Luther! -De resa sig. 


LUTHER

vid bordsändan. 


Doktor Luther upphör i dag att vara ... emedan, i
denna natt redan, han lämnar denna världen och dess
lustar, samt, av skäl som icke kan sägas i få ord, inträder i
härvarande Augustinerkloster!


ALLA


Nej!


LUTHER


Det är så, och kan icke ändras!


CRANACH


Det är mord!


von HUTTEN


Det är självmord! Gå inte dit! Jag har varit fem år i
klostret i Fulda, och jag rymde från det Sodomsnästet. Gå
inte dit!


LUTHER


Det är ett ex-voto, ett löfte till Gud givet i livsfara, och
själanöd!


CRANACH


Du kan lösas från det löftet!


SPALATIN


Det kan Kurfursten besörja.



LUTHER


Nej, vänner, det kan endast jag själv, genom att inlösa
det!


KARLSTADT


Luther har talat rätt!


LUTHER


Och därför, ädle gynnare och vänner, har jag kallat på
er för att säga farväl. -Lyfter sitt glas.- Min barndom var
ingen rosengård, min ungdom icke heller; är detta vad
livet har att bjuda på, så avstår jag; jag har bägarn i
handen, men jag tömmer den icke, jag tömmer ut den, ett
dryckesoffer till er välgång, ett tackoffer för er vänskap!
Och jag bryter glaset såsom jag nu bryter med det bräckliga livet och dess sköra lycka! -Han bryter glaset.- Farväl,
vänner; vi ses aldrig åter, ty i morgon begraves Doktor
Martin, och i övermorgon är jag endast brodern Augustinus.


ALLA


Nej!


SPALATIN


Oåterkalleligt?


LUTHER


Det är oåterkalleligt! Leven väl, glömmen mig, och
haven kärleken inbördes. -Går ut. 






von HUTTEN


Du går Augustinus, men Martin kommer igen!



CRANACH


Vad är allt detta? Ett sådant ömkligt slut på en så
lysande början!


SPALATIN


Jag tror på de dödas uppståndelse – – – 


von HUTTEN


Han går i kloster, och jag svär att inom tio år äro alla
kloster stängda!


DOKTOR JOHANNES

med svag men övertygande röst. 


I herrar doktorer, vår vän Martin har mera begrepp än
vi om belägringskonsten; han går in i fästningen och
öppnar portarne inifrån. Låtom oss följa honom till vägs!


ALLA


Vi följa honom!























Tredje Akten. 















5:e Tablån.


I klostret.


Två Munkar sitta vid elden och knäppa nötter. 


LUTHER

in med en kvast och en säck. 


MUNK I


Nå lilla Augustinus har du sopat gatan?


LUTHER


Jag har sopat!


MUNK II


Har du fått något gott i påsen då?


LUTHER


Jag har fått, men jag vet icke vad!


MUNK I

vittjar påsen. 


Du står väl hos stadens pigor, du, för när du tigger, så
blir det alltid gobitar.


LUTHER


Vet hut!



MUNK II


Ska du ha disciplin igen?


LUTHER

korsar för munnen och mumlar något. 


MUNK I


Tungan är en liten lem, som kan föra hut hem!


LUTHER

faller på knä. 


Förlåt fader!


MUNK II


Jag förlåter dig också, men synda icke härefter. Lydnad, heter regelns första paragraf! – Lyd nu, får jag se!
Sitt! ska du få något gott, om du gapar! – Ett, två, tre!
Sitt!


LUTHER

tiger orörlig. 


MUNK II


Sitt!


LUTHER


Nej!


MUNK II


Pax in pace! Känner du in pace ner i källarn? – Sitt!


LUTHER


Nej!


MUNK I


Menedare! Du har lagt ed på klosterregeln och du
bryter ed!



LUTHER


Jag är svarslös! Jag tror att jag kommit i helvete och att
I ären djävlar! Men jag har kanske förtjänat det! Ack
Herre huru länge vill du så platt förgäta mig!


MUNK II


Augustinus skall vara snäll, annars blir han utan aftonvard!


MUNK I


Tänk att vi olärde fått en magister som sopar gatan! En
riktig magister som kan latin och grekiska.


MUNK II


Och så vågar han klaga när de andra magistrarne inte
vill hälsa på’n! – När man sätter sitt ljus under en skäppa,
så blir det snutet, förstås! –


MUNK I


Nå Augustinus – jag tycker det är så roligt att kalla
honom Augustinus – har du läst Augustini bekännelser?
Det finns mustiga bitar där!


LUTHER


Jag har läst Augustinus!


MUNK I


Det var en ljus pojke i sin ungdom!


LUTHER


Tala med vördnad om vår heliga ordens stiftare, eller
anmäler jag er för Kapitlet!


MUNK II


Jo, det låter, det! 







MUNK III

in från vänster. 


Fader Nikodemus! Kan man från biblioteket låna ut
Hus’ skrifter?


MUNK I


Hus? Hus i helvete! Menar du Huss’, så ... den
smörjan kan de få läsa! Vem är det som ska’ ha’n?


MUNK III


Det är den där galna doktor Johannes ...


MUNK I


Nej, är han här! Den må vi se på! -Reser sig och går åt
dörren med de två andra munkarne. 


MUNK II


Han som skall ha sålt sig till fan! Den vill jag se!


MUNK III


Han har redan fått boken, och mot kvitto, kan ni tänka
er, av själva Kurfursten.


MUNK I

Kurfursten av Sachsen? Är ni galna? -Ut till vänster, med
de två andra Munkarne. 






LUTHER

ensam, med armarne över bröstet, försänkt i bön. 






DOKTOR JOHANNES

in från höger med en bok i handen. 



LUTHER


Vade retro, Satanas!


DOKTOR JOHANNES


Jag satt en gång en bok i er hand, Doktor Luther, och
den boken blev er ett lysande ljus! – Läs nu i den här, ett
par rader endast!


LUTHER


Jag vill inte!


DOKTOR JOHANNES

öppnar boken och räcker den fram. 


Läs!


LUTHER

läser ett ögonblick. 


Nej!


DOKTOR JOHANNES


Ett tag till!


LUTHER


Ja, det kan sägas! Det är sant! – Men det är en kättare! -Läser.- – – –  Jag önskar jag aldrig sett den boken! Bort
med den! – – –  Evige allförbarmande Gud i himmelen, ha
vi kommit därhän att lögnen verkar med sanningens
makt, och sanningen med lögnens! – – –  Jag tror att jag är
kättare, och således en fördömd! Jag är fördömd, förbannad, och Gud har förkastat mig, vänt mig ryggen eller
sover han! Sover du Gud eller gör du narri med oss! – – – 
Gå Satan och tag din bok med, annars dräper jag dig vid
altaret som en Baalspräst! Gå!


DOKTOR JOHANNES


Frid vare dig, Martin! -Går. 







LUTHER

ensam med armarne över bröstet, mediterande. 






STAUPITZ

in. 


Nåå; min son, hur har du det nu?


LUTHER


Outsägligt!


STAUPITZ


Contritio animi, sinnets förkrosselse, det är gott att gå
igenom; men conscientia scrupulosa eller det småaktiga
samvetet, det är högfärd! 


LUTHER


Mitt sinne är ödmjukt ...


STAUPITZ


Nej, det är icke; och du är den högfärdigaste människa
jag har råkat. Du vill vara fullkomlig som Gud, och
plågar dig med småsaker! Du biktar var dag, men har
ingenting att bikta!


LUTHER


Mina missgärningar äro större än de kunna förlåtas
mig.


STAUPITZ


Skäms! Kan inte Gud förlåta allt, till och med en
Augustinus små synder?


LUTHER


De äro icke små!



STAUPITZ


Därför att allting skall vara så stort hos dig!


LUTHER


Gud är ond på mig!


STAUPITZ


Gud är god! Därför prövar han dig med lidande! Och
det är en ära!


LUTHER


Det är alltså icke straff?


STAUPITZ


Har du begått några brott då?


LUTHER


Inte i vanlig mening!


STAUPITZ


Nu ska du sluta emellertid med detta plåstrande med
din själ – – –  Du plåstrar Augustinus – Tag till kniven i
stället! – Är du eljes nöjd med klosterlivet?


LUTHER

tiger. 


STAUPITZ


Nej det är du icke! Inte jag heller, därför har jag sökt
mig en verksamhet utom murarne. Jag undervisar vid
Universitetet. Vill du göra sammaledes?


LUTHER


Vad skall jag undervisa?


STAUPITZ


Filosofien, och de gamles språk.



LUTHER


Filosofien är en hednisk tärna ...


STAUPITZ


Som vi ska döpa nu! Och de gamla språken skola tjäna,
icke härska!


LUTHER


Jag föraktar dem!


STAUPITZ


Det gör du orätt i. Bibeln är skriven på judarnes språk
och på grekernas, det är således heliga språk! Märk det!
 – – –  Emellertid Kurfursten kallar dig till professor vid
Universitetet; och när han kallar så lyder du!


LUTHER


Jag kan inte tjäna två herrar!


STAUPITZ


Kan du inte det vi andra kan? Vi tjäna både Kejsaren
och Påven, och Kurfursten med, för övrigt. Du är en
pratmakare, men du skall bli en talare! – Hör du, min
son; har du aldrig tänkt att du har en kallelse?


LUTHER


Jo, ibland! Ibland känner jag krafter som om jag kunde
stanna Rhenfloden i dess lopp, eller bära bort Schwarzwald ...


STAUPITZ


Nu skall jag säga dig – men bliv inte högfärdig! – allas
ögon äro sedan länge riktade på dig! Man vet icke egentligen varför, ty du har ingenting gjort ännu; men man
väntar något av dig, något stort!


LUTHER


Av mig stackare?



STAUPITZ


Ja; av dig! som av den lille stackaren Samuel!


LUTHER


Samuel? – Det läste jag i biblioteket hos kurfursten!
Samuel!


STAUPITZ


Ja!


LUTHER


Det var då detta? Detta? »Här skulle nog behövas en
Samuel, men var finns den?»


STAUPITZ


Här finns han!


LUTHER

faller på knä. 


Ja och Amen, det är så!


STAUPITZ


Men innan du tillträder ditt lärarekall, måste du utföra
ett uppdrag, som även innebär en prövning!


LUTHER


Tala Herre, din tjänare hörer.


STAUPITZ


Du skall gå med ett missiv, att söka den helige fadren, i
Rom!


LUTHER


I Rom? Jag får gå till den heliga staden! Min barndoms
dröm, min ungdoms hopp och längtan!


STAUPITZ


Du börjar bli sanndrömmad!



LUTHER


Till Rom! Jag?


STAUPITZ


Ja! Men håll ögonen öppna! Se, hör och tig! När du
kommer tillbaka, så får du tala! Men endast för mig!
Minns det! – – –  Alltså, dörren är öppen! Ut fågel, och
flyg!


LUTHER


Ut! Ut i världen! Jag är då icke död!


STAUPITZ


Du? 



*







6:e Tablån.


Hos Sickingen på Ebernburg.


I tryckeriet; sättare och tryckare i arbete. von HUTTEN, ERASMUS och REUCHLIN sitta vid ett bord och skriva. 


von HUTTEN

reser sig. 


Upp och rör på er gubbar; ni sitter och rostar här. Upp
Reuchlin!


REUCHLIN


Hör du Ulrich. Har du hört något från Dominikanerna
i Köln se’n?


von HUTTEN


Som ville bränna dig levande? Jo, kan ni tänka er; de ha


rekvirerat fem hundra exemplar av våra epistlar mot
Dunkelmännen.


REUCHLIN


Det är för galet! Men vad innebär det?


von HUTTEN


Det betyder: de äro så dumma att de inte förstå satir.
De tro att det är allvar!


ERASMUS

nyser. 


Jag har aldrig hört maken, och jag menar att världen är
vriden!


REUCHLIN


Tro dem inte! Jag känner Herrans Hundar; och sutte vi
inte i säkerhet här hos vännen Sickingen, så ...


von HUTTEN


Åh; vi ha kejsarn med oss, och Maximilian har planer ...


ERASMUS


Vad för planer? Du menar att tillägna sig Påvens
världsliga makt och göra slut på dessa slitningar i Tyska
riket?


von HUTTEN


Ja, det är kejsartanken! Och det är sakens kärna! Vi ha
riksdag, rikskammarrätt och rikslagar, men oupphörligt
korsas våra vägar av Roms Kanoniska Rätt och Dekretaler! Inte kan kärran gå fram om man spänner en stut i var
ända; håller dona, är det väl, men nu brakar det i skrindan.


ERASMUS


Tänk att vi kommit så långt så att Kejsarn har fått korn
på påven!



REUCHLIN


Herodes och Pilatus kan bli goa vänner igen, bara de få
någon att korsfästa! 






SICKINGEN

in med ett brev. 


Här plitas och skrives, ser jag; men nu ska vi prata lite,
för jag har mycket nyheter!


von HUTTEN

sträcker på sig. 


Berätta, berätta!


SICKINGEN


Jo! Så här står det till! Era epistlar läsas över hela
Tyska landet; från Elben till Rhen! Och man skrattar!


von HUTTEN


Skrattar man? Då är vi räddade!


SICKINGEN


Man skrattar åt munkarne, så att Dominikanerna i
Köln upptäckt sveket och rasa! – – –  Ja, här står en
varning till er!


REUCHLIN


Sapperment.


ERASMUS


Vad kan de göra oss här i Ebernburg?


von HUTTEN


Reuchlin känner hundarne; det är fågelhundar som
inte skäller men kunna krypa på buken.



REUCHLIN


En Dominikan går genom lyckta dörrar, kryper genom
en rännsten eller ett avträde; han luktar sig fram skulle
man kunna säga!


SICKINGEN

pekande åt arbetarne. 


Känner Ulrich de där allihop?


von HUTTEN


De flesta, icke alla!


SICKINGEN


Var försiktig! – – –  Och så kommer mera nytt! Den
Satans Ärkebiskopen i Mainz har skickat ut en dominikan, ett förvunnet svin, som heter Diezel eller Tezel att
sälja avlat. Och det fäet har tillåtit sig trycka en riktig
taxa på syndaförlåtelsen. Sålunda tar han contantibus in
manibus 50 dukater för månggifte, 9 för kyrkostöld och
mened, 8 för mord, och 2 för trolldom.


von HUTTEN


Det var ett as! Vad tar han för enkelt hor då?


SICKINGEN


Det säger han icke, ty han har själv varit fast för
dubbelt. Men när han skulle dränkas i säck nere i Donau,
så gick Ärkebiskopen i Mainz emellan, och han fick nåd.


ERASMUS


Det är ju alldeles för galet.


REUCHLIN


Men på den dumheten går vi hem!


von HUTTEN


Tänk att de förgöra sig själva!



SICKINGEN


Ja, är det nu inte moget det äpplet, så är det ruttet!


von HUTTEN


Då ska vi genast slänga i pressen min lilla godbit jag
har i lådan! -Till arbetarne.- Håll opp med nya upplagan
på epistlarne! – Kasta in cirkuläret i pressen! – Och
sedan: alla man till stilarne! Här ska sättas opp! – Pressen
först och formarne! -Han tar av sig rustningen och går till pressen.- – – –  Smörjare! Plats! 






SICKINGEN


Och den där Tezel reser med sina två söner!


REUCHLIN


Kors en så’n fan!


ERASMUS


Ja vad är det med celibatet! De skulle snöpa dem!


SICKINGEN


Hör nu den här Doktorn, Luther som gick i kloster; han
lär vara i Rom nu!


ERASMUS


Det är märkligt vad den mannen låter tala om sig.


REUCHLIN


Har han skrivit något?


ERASMUS


Nej! Men det finns folk som få en ryktbarhet utan
anledning. 







von HUTTEN

drar pressen och reciterar. 


Pressa, pressa pressen fin! 

Kör: För hej med den! 

Ädel druva, ädelt vin! 

Kör: Åh, jämka me’n! 

Vitt på svart och svart på vitt! 

Kör: Åh, samsa tag! 

Ingen vet när han får sitt! 

Kör: För hej! 



von HUTTEN


Vad innerst in i Jerusalems Skomakare är detta? Det
trycker inte! – Pressen är sönder och smörjan rinner! Vem
är saker? Vem? – Här är en förrädare! – Vem är det? Är
det Smörjarn? – Du bleknar din fan! – Av med mössan!
Han har tonsur! Kom hit Reuchlin och lukta, om det här
är en dominikan.


REUCHLIN

fram och låtsas lukta på Smörjaren. 


Han luktar hundpink! Det är en Dominikan!


von HUTTEN


Ut med honom genom fönstret! Ut! – – –  Alle man på
däck! Sex våningars försprång till evigheten och graven är
våt! Släck ut den helvetslågan! – – –  Åh jämka me’n! Åh
samsa tag! För hej med den! 


SMÖRJAREN kastas ut genom fönstret. 


von HUTTEN

tittar ut genom fönstret. 


Han kom inte i graven! Han kom gränsle på en spansk
ryttare, så inte gör den några barn, inte!


ERASMUS


Med spansk krage, nej!



von HUTTEN


Det var riktigt skönt, att få göra av med den där!


SICKINGEN


Nu kommer de att storma slottet förstås!


von HUTTEN


Då drar vi ut i tid! Men vart, vart ska vi hän? Ska vi gå
till Wittenberg, gubbar! Där leves liv!


SICKINGEN


Jag stannar givet, för nu kan jag vänta den satans
ärkebiskopen!


ERASMUS


Jag rör inte en fena!


REUCHLIN


Han har så gott kosthåll, den här Franzen, så jag blir,
som råttan i osten.


von HUTTEN


Då går jag ensam till Wittenberg, för där har jag
tryckpress och vänner, och där råkar jag den rackarn
Tezel som jag skall plocka gås med. Hell, ädle Sickingen;
riddare utan vank! Min hand, för visad gästfrihet! Min fot
står alltid till ditt förfogande om det behövs sparkas; min
penna, när ditt svärd icke biter, och min luta när livet är
dig lett! -Går.- Hic Waiblingar! 



*








7:e Tablån.


Hos Kurfursten av Sachsen.


KURFURSTEN och SPALATIN. På väggen syns en kartong av
Laokoon. 


KURFURSTEN


Är det munken Augustinus?


SPALATIN


Det är han! Återkommen från Rom.


KURFURSTEN


Han får vänta! – Redan tillbaka! – – –  Jo, ser du min
goda Spalatin; denna avlatskrämaren Tezel är en förvunnen bov som var dömd att dränkas; Ärkebiskopen av
Magdeburg, Kurfurste av Mainz, Albrekt av Brandenburg lade sig ut för honom, men jag har fått skulden. Vad
kan jag göra i andliga mål; jag har ju icke ett ord med i
kyrkans saker att döma, och detta är förbannelsen i Tyska
landet. Jag kan icke utvisa honom, jag kan icke förbjuda
honom hans skändliga handel med syndernas förlåtelse;
jag kan endast låta predika mot honom. Men han har en
sådan slängd trut att han pratar omkull eskvadroner! Jag
är värnlös följaktligen.


SPALATIN


Ers furstliga Nåde, jag har till mitt förfogande den
största trut i Tyska Riket ...


KURFURSTEN


Det är munken Augustinus eller Doktor Luther som
han förr hette? Låt mig se den sällsamma fågeln då, som
alla människor talar om.


SPALATIN


Hans språk är lite osminkat, så att Ers Nåde ...



KURFURSTEN


Det gör ingenting, tvärtom ... Släpp in! 






SPALATIN förer in LUTHER. 


KURFURSTEN


Du var doktor och hette Luther?


LUTHER


Jag var!


KURFURSTEN


Du gick i klostret för att studera munklivet?


LUTHER


Nej; av andra skäl!


KURFURSTEN


Du har varit i Rom. Hur var det där?


LUTHER


Det kan jag icke säga.


KURFURSTEN


Var det så rysligt?


LUTHER


Det var obeskrivligt!


KURFURSTEN


Beskriv!


LUTHER


Jag kan icke! Min tunga, mina tänder, min gom vägra,
och om jag tvättade mina ögon och mina öron i havets


salta vatten skulle de icke bli rena från all den träck jag
sett och hört. Där hålls ett hednahov, som Nero, Caligula
och Domitianus skulle fnysit åt, och det ginge väl an
ändå, men se, de tro på ingenting. De äro värre otrogna
än turkar, morianer och azteker; prästerna göra narr av
det heligaste, och kristendomen finns icke mer inom
Roms murar.


KURFURSTEN


Är det verkligen så? Jag trodde inte det var sant!


LUTHER


Det är ...


KURFURSTEN


Augustinus! Du är kallad till professor i Wittenberg!
Men först skall du visitera klostren! Du känner klostren
du?


LUTHER


Det är de enda horkrogar jag känner!


KURFURSTEN


Samtidigt skall du predika mot avlatskrämaren Tezel –


LUTHER


För sex månader sedan skulle jag ha sagt nej! Men nu
säger jag ja och amen, och Gud välsigne kurfursten!


KURFURSTEN


Väl! Gå nu härifrån till Staupitz så får du instruktioner!


LUTHER

kastar en blick på Laokoonkartongen. 


KURFURSTEN


Du ser på prästen där! Akta dig för ormgropen! – – – 
Och kom ihåg en sak! – Rör inte vid mina reliker!



LUTHER


Dem hade jag tänkt börja med!


KURFURSTEN


Spalatin! Ledsaga munken ut! Och säg honom det du
skall! 



*









8:e Tablån.


Slottskyrkoporten i Wittenberg.


Orgelspel ini kyrkan. 


KARLSTADT och MELANCHTHON in. 


KARLSTADT


Broder Melanchthon; jag har kallat dig, emedan jag
behöver råd och hjälp.


MELANCHTHON


Överskatta mig icke, men säg vad som trycker ditt
hjärta.


KARLSTADT


I dag, Allhelgonadag har vår vän Luther bett sina
vänner samlas här vid Slottskyrkoporten som klockan slår
sex. I vad ändamål säger han icke! Men han har efter
slutad klostervisitation varit ovanligt upprörd, nästan
vild. Som han numera utövar prästämbetet, har han varit
i tillfälle åhöra skriftermål; och med anledning därav
berättade han mig för några dagar sedan följande. En
person som begått mened, kom till Luther och biktade.
Luther ålade honom bot, lovade absolution om han ville


bättra sig. Kan du föreställa dig: Menedaren förklarade,
att han varken ämnade göra bot eller bättra sig, ty han
hade med en summa pengar köpt sig rättighet att begå
mened.


MELANCHTHON


Det är avlatshandeln?


KARLSTADT


Ja, det är Påven och hans arrendator Tezel.


MELANCHTHON


Det är himmelskriande!


KARLSTADT


Luther menade så också! Han var utom sig; och jag
fruktar en oförsiktighet av honom, utan att veta vad han
åsyftar!


MELANCHTHON


Vad vill du, Karlstadt, att vi skola göra? Man kan
ingenting göra, synes mig.


KARLSTADT


Inte? Låtom oss vänta då!


MELANCHTHON


Alla vänta, och vi ha väntat länge! Låtom oss med
tålamod vänta en stund till!


KARLSTADT


Ja till klockan sex, men icke längre! 


MELANCHTHON


Vad gör man i kyrkan?



KARLSTADT


Det är en mässa med utställning av relikerna. Kurfursten har samlat 19.000 reliker som han deponerat i sin nya
kyrka.


MELANCHTHON


Den gode Kurfursten! 


De gå av och an. 






CRANACH OCH HANS SACHS

in. 


CRANACH


Nå, vän Sachs, du har inte sjungit på flera år?


HANS SACHS


Nej, det är skymning, och jag måste ha solsken! Vad
skall bli av här i kväll, och varför äro vi kallade?


CRANACH


Egentligen hoppas jag ingenting mer av vår gode
Luther se’n han gick i klostret. Men jag ville se på honom
ändå! – Vi vänta väl till klockan sex?


HANS SACHS


Jag vill gärna skåda den mannen! 


De gå av och an. 






DOKTOR JOHANNES

in med AMSDORFF. 



DOKTOR JOHANNES


Detta är en katedral, en kristen kyrka; men i Rom
bygger man hednatempel; själva Sankt Peter som nu
bygges är hopsatt av en basilika och ett Pantheon. Det
finns inte en katedral i Rom.


AMSDORFF


Och det är till Sankt Peter som pengarne nu samlas av
Tezel?


DOKTOR JOHANNES


Ja, kristenheten betalar syndapengar till hedningarne!
Påven samlar gamla romerska handskrifter; han gav nyss
flera hundra dukater för en bok av Livius, men bibeln ger
han inte två styver för.


AMSDORFF


Var kommer den nya hedendomen från?


DOKTOR JOHANNES


Några säga: från Konstantinopel, sedan turkarne
trängt grekerna över till Rom!


AMSDORFF


Vart skall det ta vägen? Kristendomen är i fara!


DOKTOR JOHANNES


Åh nej! – Allt tjänar allt! 


De gå av och an. 






von HUTTEN OCH SCHURFF

in. 



von HUTTEN


Tärningen är kastad och sexan vänder opp! Men vad
väntar man på här?


SCHURFF


På Martin Luther!


von HUTTEN


Den har man väntat på så länge! Kluckat har han för
ägget, men värpt har han inte!


SCHURFF


Det kommer nu, och vindägg blir det ej!


von HUTTEN


Föret är svårt i portgången, men broder Martin har
släpat på bara stenarne, alltför länge. 






FADER LUTHER OCH MODER LUTHER

in. 


FADER LUTHER


Det här skall väl vara Slottskyrkan?


MODER LUTHER


Ja de säger!


FADER LUTHER


Om jag bara fick tala vid honom! Bara ett ord!


MODER LUTHER


Men var icke för hård, du vet hans häftiga sinnelag.
Vill du låta mig tala i stället?


FADER LUTHER


Nej, det vill jag själv. Och jag skulle kunna slå ner
honom till marken, så vred är jag! 






Kyrkans klocka slår sex slag. Alla samlas i spänd väntan på scenen. 


von HUTTEN


Kommer han icke?


SCHURFF


Han kommer!


CRANACH


Vad betyder allt detta?


SACHS


De ser så oroliga ut!


MELANCHTHON


Gud hjälpe oss, vad skall nu ske?


KARLSTADT


Amen, amen, det skall så ske!


SACHS


Han kommer! Se på honom! Ja, det är han, som kommer i Herrans namn! Det är han! 






LUTHER

in. 



MODER LUTHER

emot honom. 


Min son, din fader och jag hava sökt dig ...


LUTHER


Kvinna, vad haver jag med dig?


FADER LUTHER

fram. 


LUTHER


Mina vägar äro icke edra vägar! -Går upp till kyrkporten;
tar upp hammare, spik och ett plakat som han slår fast med tre spikar.
Vid första hammarslaget tystnar orgeln.- I den treenige Gudens
namn! – Fadrens! – Sonens! – och Den Helige Andes! –
Amen!


von HUTTEN

upp till porten och läser. 


Nittiofem teser emot avlaten!


LUTHER


Här äro teserna! Försvaret sker från katedern! Icke från
gatan! 






SPALATIN OCH STAUPITZ

in med plakat i händerna. 


SPALATIN


Frid Martin!


STAUPITZ


Frid!



LUTHER


Jag är icke kommen att sända frid utan svärdet! Eld
och svärd, mord och brand! Starke, levande Gud statt
mig bi, så fruktar jag varken påven i Rom eller fanen i
helvetet! -Ut. 






HANS SACHS


Nu gick solen upp över Tyska landen, och nu skola vi
sjunga nya sånger. Nya, von Hutten! Vi skall måla nya
bilder, Cranach!


ALLA

trycka varandras händer och jubla. 



*









9:e tablån.


Viridarium i Peutingers Trädgård med Laokoons
Staty.
(Augsburg.)


DOMINIKANERN från Sickingens Slott. MUNKEN från Alexius
dödsbädd. 


DOMINIKANERN


Jag önskade att jag dött när man kastade mig i Sickingens slottsgrav!


MUNKEN


Ja, i sanning. Jag tror visserligen inte på underverk,


men att du kom ifrån den saken med livet, det är ett
underverk.


DOMINIKANERN


När jag tänker på att von Hutten, som författat denna
nidskrift om munkarne, denna ruttna människa har i går
blivit slagen till riddare av Kejsar Maximilian, och i dag
mottagit lagerkransen som poeta laureatus av den undersköna Constantia von Peutingers hand, då vill jag dö!


MUNKEN


Det där med Hutten angår mig inte, men att det ludret
Luther skall visitera klostren, det är bocken som trädgårdsmästare, det är skammen på torra landet.


DOMINIKANERN


Ja Luther ja; hur långt har Cajetanus kommit med
honom nu däroppe i konsistorium?


MUNKEN


Den påvliga legaten har nog dräpt lusen, men fastän
han är trampad platt så lever han ännu. Han vill icke
återkalla! Vad skall man göra med den?


DOMINIKANERN


Mörda honom!


MUNKEN


Ja, det kunde man väl göra; men han har fröat av sig så
förbannat, att hela Tyskland är fullsutet med hans tistlar.


DOMINIKANERN


Är det så?


MUNKEN


Det finns inte en på hundra som går med oss. Den här
Lutherdomen rasar som morbus Gallicus ...



DOMINIKANERN


Rörande morbus Gallicus ... det sägs att von Hutten
friar till Constantia Peutinger, har du hört det?


MUNKEN


Ja, de säger!


DOMINIKANERN


Då vet hon naturligtvis inte att han är smittad.


MUNKEN


Sannolikt! Eljes skulle hon inte ta honom!


DOMINIKANERN


Då skall hon få veta’t! Har du sett att han alltid går
med handskar?


MUNKEN


Ja, varför gör han det?


DOMINIKANERN


Han har fått det i händerna, förstås. Det skall hon få
veta.


MUNKEN


Det skall hon inte tro! Känner du inte kvinnorna så
mycket? När de älskar, så kan de kyssa en dränkt katt
eller en skabbig hund.


DOMINIKANERN


Då går jag till fader Peutinger! Och det med samma!


MUNKEN


Ska du inte höra på Disputationen först?


DOMINIKANERN


Nej, jag tycker inte om teologi.



MUNKEN


Det skulle vara roligt att klyva näbb med den där
storsnuten. Jag är inte så bortkommen, jag, skall du tro.


DOMINIKANERN


Jag går till Peutinger jag! och knäcker Hutten, så får du
knäcka Luther. Suum cuique!


MUNKEN


Men skynda dig, innan det blir för sent!


DOMINIKANERN


Nu von Hutten skall du få en påle i köttet! -Går. 






MUNKEN

ensam. 


Ja! – Ja! – 






LUTHER

in skrivande i en bok. 


MUNKEN

fram mot Luther. 


Broder Augustinus lilla ...


LUTHER


Tyst!


MUNKEN


Broder Visitationsövervikarie ...



LUTHER


Håll igen käften!


MUNKEN


Är det sant att du återkallat? Att du sagt på dina knän
de sex små bokstäverna revoco, »jag tar tillbaks som bond’
sa’ om meneden».


LUTHER


Det är lögn lögnare! – Ja, den som ljuger är en lögnare!
Men ditt ansikte kan inte ljuga; det är som en nerspottad
griffeltavla, där man ännu kan läsa namnen på alla laster
även de hemligaste; jag har visiterat ditt kloster också, så
jag känner din säng, ditt bord, ditt fat och dina skålar – – – 


MUNKEN

försöker förgäves komma till ordet. 


LUTHER


– – –  Om jag skulle visitera din strupe så vore det med
en lortkvast; du luktar spirituosa så att sex bönder kunde
få stuprus om de kysste dig på munnen ... din näsa är
som en lingonpott och den lyser som en lykta den du
kunde leta daggmask med ... dina ögon se ut som gåsflott, och i dina öron kunde man så en spann kikärter;
med dina händer som inte sett Elbe-vatten sedan årsmot
vågar du hantera det aldraheligaste och med ditt träckiga
tryne har du kysst Herrans altare! – – –  Ja, jag råkade dig
en gång vid min vän Alexius’ dödsläger. Jag var mycket
ung och mycket dum den gången, nästan lika dum som
du är nu. Du förde ett stort snack om en orättfärdig som
gick fram väldeliga på en väg, och si så blev han borta.
Det där sjönk i mig som Guds ord i en djäkne; jag tog
svansen mellan benen, drog öronen åt mig och kröp
genom hålet. Men hade jag vetat det jag nu vet, skulle
aldrig min rygg axlat den svarta kåpan och jag icke gått
med påsen. Tack i alla händelser för dina lärdomar;


äpplet låg bredvid riset; men listighet är icke vishet och
de ogudaktigas bedrägeri är icke klokhet. Hunden vänder
åter till sina spyor och en munk skall röra i egen träck! – – 
Va, kvävs du fä?


MUNKEN

ut, tillintetgjord av raseri, med krökt rygg och svart i ansiktet. 


LUTHER


Ja, så tuktar man fähundar! -Paus. 






STAUPITZ

in, från samma sida som Munken. 


Vad gjorde du åt munken?


LUTHER


Kvävde jag honom?


STAUPITZ


Jag tror han fick slag!


LUTHER


Gott! Så ligge han ogilld!


STAUPITZ



Augustinus, jag kan inte följa dig längre!


LUTHER


Inte?


STAUPITZ


Du har gått för långt!


LUTHER


I överger mig?



STAUPITZ


Ja!


LUTHER


Min fader och min moder övergiva mig, men Herren
tager mig upp! – Vad har jag gjort?


STAUPITZ


Det vet du! – Du har kallat påven Antikrist!


LUTHER


När han är Antikrist, kallar jag honom Antikrist.


STAUPITZ


Skola vi disputera också? Nej! – Jag vill bara säga dig
en sak. Du är från och med i dag löst från ditt klosterlöfte.


LUTHER


Utstruken alltså?


STAUPITZ



Om du så vill! Augustinus är icke mer!


LUTHER


Då är jag åter Mårten Luther! Bra! Den där kåpan
började strama och hindrade armarnes fria rörelse.


STAUPITZ


Du tänker flyga nu?


LUTHER


Jag skall taga morgonrodnadens vingar och flyga dit
där solen går upp!


STAUPITZ


Flyg ensam då! Ingen följer dig!



LUTHER


Ingen? – Har Kurfursten också ..?


STAUPITZ


Ja, Kurfursten har dragit sig tillbaka för våldsamma uppträdande.


LUTHER


Svikit, han med? Nåväl! Ni är icke min förman längre,
därför skall jag tala fritt, två ord! För ert hulda beskydd i
onda tider, tag mitt tack! För er trolöshet mot Herrans
helige, tag min förbannelse!


STAUPITZ


Han bannar! Åh  Gud, han bannar sin vän! -Gråter. 


LUTHER


Ja, det gör jag!


STAUPITZ


går ut. 


Han bannar sin vän! Må Gud förlåta dig!


LUTHER


Det har han redan gjort! 








LUTHER

ensam. 


Ensam! – – –  Desto bättre! -Går ut.- Nu, du starke
levande Gud, är det bara du och jag! Sviker du också?
Inte sviker jag! -Ut. 









von HUTTEN (i riddarrustning och lagerkrans) med CONSTANTIA PEUTINGER in. 


von HUTTEN


Här är platsen ... här skall jag säga dig min sång ...


CONSTANTIA


... och din hemlighet ... för mig ensam!


von HUTTEN


För dig, vem eljes för? Finns någon annan än du? Är
världen till annat än genom dig? Vad är jag utan dig? Jag
föddes när jag såg dig, och jag dör när jag icke ser dig. –
Nu vill jag bestiga bålet; men jag skall tända’t själv!


CONSTANTIA


Du talar gåtor! Du säger att du älskar mig! Jag svarar:
Vill du ha mig? Du genmäler: Jag vill, men får icke! Vad
är det: du får för min far, min mor och mig, och du får
ändå icke!


von HUTTEN


Gudarnes vilja, känner du den?


CONSTANTIA


Gudarne! Ni börjar tala om de gamle romares Gudar
som om ni dyrkade dem!


von HUTTEN


De ha kommit igen ur landsflykten och vi ära dem!


CONSTANTIA


antyder Laokoon. 


Och denna bild som numera finns över allt. Vem är
det?


von HUTTEN


Den bilden har fått många tydningar; den sista är den,


att Laokoon, Apollos präst, skulle ha gift sig, och därför
dödats av guden.


CONSTANTIA


Då har Apollo aldrig älskat?


von HUTTEN


Han levde ogift, älskade en mö som hette Daphne men
hon förvandlades i sista stunden till – en lager. Constantia, lagern fick jag, dig får jag aldrig!


CONSTANTIA


Återigen! Sjung din hemlighet då!


von HUTTEN


Sjunga kan jag ej, men jag skall tala den, medan jag
ännu kan tala!


CONSTANTIA



Ännu?


von HUTTEN


Ja, min röst börjar slockna, liksom mina ögons ljus,
snart börjar vandringen i mörkret, och tystnaden! -Reciterar. 


Vid Spessartberg

Vid Spessartberg, mot Rhön

Herr Wolkenstein

Herr Wolkenstein von Schrön

Han byggt en borg på bergets rot

Som blickar ned med hat och hot

På stadens tak invid dess fot

Där borgarfolk gör bön.




*




Herr Wolkenstein

Herr Wolkenstein von Schrön


Han byggt sin borg

Han byggt sin borg mot Rhön

Men högst på bergets spets där bor

En gammal falk, som folket tror

Är med Hin Onde bror, 

Han bor på själva snön. 




*




Herr Wolkenstein

Herr Wolkenstein mot Rhön, 

Giv akt, giv akt, 

Ty regnet står som spön! 

Och falken har invid sitt bo

Fått undan isens svaga bro – 

Den störtar ner, den rullar, O! 

Hör du lavinens dön. 




*



Herr Wolkenstein

Herr Wolkenstein von Schrön; 

Hans borg och han

De sova nu mot Rhön

Men sonen hans går världen kring

Är ingenting, har ingenting, 

Och får väl aldrig någonting

Men fick i dag sin lön! 




*


Vid Spessartberg

Vid Spessartberg och Rhön

Där eken står

Står tät på klippans krön, 

Där bor din skald vid en ravin

Där gror ej malt, där dricks ej vin, 

Där väntande på en lavin – 

Han själv är en ruin!



*




CONSTANTIA

vill springa i hans famn, men han håller henne tillbaka. 

Du stöter mig bort?


von HUTTEN


Ja!


CONSTANTIA


Och du älskar mig?


von HUTTEN


Ja! – – –  Och nu måste vi skiljas – ty, jag, är, din
spetälske broder!


CONSTANTIA


skriker. 



*



PEUTINGER


in. 


Riddare, Ulrich von Hutten!


von HUTTEN


Ja!


PEUTINGER


Vår nådige Kejsare och Herre har förlänat er svärd och
sporrar, men det finns anledning tro att ni icke är en
riddersman, och framför allt icke oskuldens försvarare.


von HUTTEN


Fläckar du min sköld, borgare! Pass opp!


PEUTINGER


Talar du ur den ton landstrykare! – – –  Constantia
denna man är dig icke värdig.



CONSTANTIA


Han är mig värdig och han är en riddersman!


PEUTINGER


Du vet då icke?


CONSTANTIA


Jo jag vet att han är slagen med en dödlig sjukdom, och
därför ha vi nu tagit avsked för livet!


PEUTINGER


von Hutten! Förlåt mig! Er hand!


von HUTTEN


Icke min hand, jag kan icke, men mitt hjärta, ty det är
ännu rent!


CONSTANTIA


Ulrich!


von HUTTEN


Constantia!


CONSTANTIA


Farväl! Du evigt älskade vännen min!


von HUTTEN


Farväl! Du evigt älskade vännen min. -Går. 






PEUTINGER


Din kärlekssaga, barn, blev kort!


CONSTANTIA


Som glädjen! Sorgen den varar!


PEUTINGER


O, att den gjorde! -De gå utåt; Peutinger stannar, Constantia
går ut. 







KARLSTADT


in; till Peutinger. 


Luther har flytt!


PEUTINGER


Har han flytt?


KARLSTADT


Han har lämnat staden i hemlighet!


PEUTINGER

Då är allt förlorat! Varför skulle han förstöra sitt eget
verk?


KARLSTADT

Så få vi andra ta vid!


PEUTINGER


Är Karlstadt en sådan man?


KARLSTADT


Har icke alltid varit, men har blivit!


PEUTINGER


Finns det fler sådana?


KARLSTADT


Vi äro legio! Och nu går jag till Leipzig att disputera
med Eck! Sedan ska ni få se på nytt!



PEUTINGER


Låt oss se då. 



*












10:e Tablån.


Doktor Johannes’ Laborator i Leipzig.


Doktor Johannes sitter vid ett bord och talar vid någon (som ej
synes) i ett rum till höger i fonden vars dörr står öppen. Månsken faller
in i Doktor Johannes rum, det andra rummet är upplyst av lampa och
smältugn. 


DOKTOR JOHANNES


Svara! Vad ser du?


RÖSTEN


Jag ser en vit Ros och en röd Örn.


DOKTOR JOHANNES


Det är materiens och Andens rike.


RÖSTEN


Vem är materiens härskare?


DOKTOR JOHANNES


Det är Waiblingen!


RÖSTEN


Vem är andens härskare?


DOKTOR JOHANNES


Det är Welfen! – Vad ser du nu?



RÖSTEN


Rosen och Örnen strida!


DOKTOR JOHANNES


Vem segrar?


RÖSTEN


Ingen! De synas lika starka!


DOKTOR JOHANNES


Vad ser du nu?


RÖSTEN


Den vita Rosen föder en röd! Nu strida Rosorna.


DOKTOR JOHANNES


Vem segrar?


RÖSTEN


Den röda rosen!


DOKTOR JOHANNES


Det är Lancaster vid Bosworth. Det är Henrik!


RÖSTEN


Må jag fråga?


DOKTOR JOHANNES


Fråga!


RÖSTEN


Vad var i början?


DOKTOR JOHANNES


Allt! Allt är allt och i allt! Allt tjänar allt! – Sluta! 







Det bultar på en dörr till vänster. 


DOKTOR JOHANNES


Kom!


KARLSTADT

in. 


DOKTOR JOHANNES


Du har bett få besöka mig som Nikodemus om natten.
Välkommen! – Vad söker du?


KARLSTADT


Jag vill veta framtiden.


DOKTOR JOHANNES


Den kan du räkna ut ur nutiden, om du kan räkna
nämligen. Av tre bekanta söka den obekanta fjärde, det är
lätt.


KARLSTADT


Doktorn har följt våra disputationer här i Leipzig?


DOKTOR JOHANNES


Jag har hört på er i sjutton dagar ...


KARLSTADT


Vem anser doktorn har segrat?


DOKTOR JOHANNES


Ingen! Ni voro lika sluga båda två; därför säger papisterna att de ha segrat, och därför säger Lutheranerna att
de ha segrat.


KARLSTADT


Är Gud med oss då, eller är han mot oss?



DOKTOR JOHANNES


Den som är rättvis är varken med eller mot, rättvisan
måste vara opartisk.


KARLSTADT


Ha papisterna någon rätt?


DOKTOR JOHANNES


Ja, visst! Liksom de världsliga ha en kejsare ha de
andlige en påve; och det andliga intresset skulle ju gå
före.


KARLSTADT


Men påvens världsliga makt ..?


DOKTOR JOHANNES


Vad är det för makt? Ärkebiskopen i Rom har sitt stift
eller prebende som de andra biskoparne, det är ju ingenting att tala om. Och Leo X:s makt var icke större än att
han blev fången vid Ravenna!


KARLSTADT


Jag ångrar att jag talt vid er!


DOKTOR JOHANNES


Det sa’ Luther också när jag gav honom Huss’ skrifter.
Och nu står han i katedern och kallar sig Hussit! –
Emellertid, ni har ju fått rätt nu! Tezel är ju avsatt, och
avlatshandeln förbjuden. Den påvliga kammarherren
Miltizt, Luthers värsta fiende, har gått i rus och drunknat
i Rhen. Ser du att det finns rättvisa i världen!


KARLSTADT


Men Luther är bannlyst!


DOKTOR JOHANNES


Vad gör det? Ingen törs ju röra honom! Maximilian
som svek, dog i rätta ögonblicket. Har inte Luther medhåll då av Försynen? Och nu är Luthers vän Kurfursten
Riksföreståndare. Vad klagar ni då?


KARLSTADT


Jag önskar jag aldrig kommit hit.


DOKTOR JOHANNES


Svara mig, vederlägg mig om jag har orätt! Du kan
inte, och därför rasar du!


KARLSTADT


Vad skall nu följa?


DOKTOR JOHANNES


Menar du jag är en trollkarl som grändfolket tror? ...
Jag är en räknekarl bara!


KARLSTADT


Kan ni räkna vem som blir kejsare då?


DOKTOR JOHANNES


Karl den Femte naturligtvis! – Därför att Kurfursten
av Sachsen avsagt sig, och därför att Karl både är föreslagen av Kurfursten, och därför att han äger nya världens guld att köpa rösterna! – – – 


KARLSTADT


Det tror jag inte!


DOKTOR JOHANNES


Du är avundsjuk på Luther!


KARLSTADT


Jag?


DOKTOR JOHANNES


Gå i frid! Var vän med din vän och rör icke med grova
händer vid hans öde, som du icke förstår.



KARLSTADT


Luther har svikit.


DOKTOR JOHANNES


Det ljuger du! Han flydde för övermakten för att samla
trupper till nya anfall! Gå till Wittenberg igen skall du se
honom i elden främst, först och störst, som han var här i
Leipzig, när du lät dig slås av Doktor Eck! – – –  Gå till
Wittenberg, där råkas vi alla! Gå!


KARLSTADT


Jag skall gå; men mina egna vägar!


DOKTOR JOHANNES


Egna vägar, andras ärenden!


KARLSTADT


Är ni papist?


DOKTOR JOHANNES


Det vet jag icke vad det är! – Jag är en åskådare, som
behåller sitt förnuft, när andra förlora det; jag är ingenting av vad du tror, och du får intet namn på mig som
passar; allt det ni säger är tomma ljud; och de vägar ni gå
leda icke dit ni tror! Den som är, har varit och skall bliva
ler åt er, men han begagnar er. Lägg på minnet dessa ord!
Det är icke Luther, icke Zwingli, icke Calvin som skola
slå påven; det är kejsarn som skall göra’t; kejsar Karl den
Femte! Och när det skett, skall Luther utropas till Påve i
Rom!


KARLSTADT


Nu går jag bestämt.


DOKTOR JOHANNES

fortsätter att skriva. 

    
















Fjärde Akten. 















11:e Tablån.


I Wittenberg utanför Elsterporten.


Till höger Elsterporten; till vänster ett värdshus med bord utanför.
Vid bordet sitta: von HUTTEN, CRANACH, AMSDORFF,
SCHURFF, MELANCHTHON och flera Doktorer.

En liten barackteater är uppslagen i fonden. 


von HUTTEN


Nu äro vi samlade igen!


CRANACH


Broder Martin bjuder på nytt skådespel.


AMSDORFF


Är det där oppe?


CRANACH


Jag vet inte om det blir något efterspel. Men folk får
Martin Luther alltid, bara han rör på trumman!


von HUTTEN


Men var är Karlstadt, Martins andra jag?


MELANCHTHON


Andreas lär vara ute i bygderna och predikar.


CRANACH


Nå, Sachs’en då? Hans Sachs?



von HUTTEN


Han är väl hemma och skriver sånger till den nye
kejsarn!


CRANACH


Ja, kejsarn! Nitton år; nu kommer det unga fram! –
Hell, säll leve Kejsar Karl den Femte!


ALLA


Hell, säll leve Kejsar Karl den Femte!


von HUTTEN


Silentium! Skådespelet börjar! 












Skådespelet.


SKOMAKAREN

in. 


KOKERSKAN


Herr Domherre! Skomakarn är här.


KORHERREN


A, beneveneritis Mäster Hans!


SKOMAKAREN


Deo Gratias.


KORHERREN


Va! Ni kommer med mina tofflor?


SKOMAKAREN


Ja, jag trodde ni redan gått i körkan.


KORHERREN


Nej, jag var där bakom i trädgårdshuset och tröskade.


SKOMAKAREN


Har ni tröskat?



KORHERREN


Ja jag har rabblat mina Horas och givit min näktergal att äta.


SKOMAKAREN


Vad har ni för en näktergal, herre? Sjunger han än?


KORHERREN


Nej det är för sent på året.


SKOMAKAREN


Jag vet en skomakare som äger en näktergal den där nyss börjat
sjunga.


KORHERREN


Djävulen må ta den Skomakarn och hans näktergal. Hur har han
inte klämt den helige Fadern, de heliga fäderna och oss vördiga herrar.


SKOMAKAREN


Ej, nej! Han har bara klämt er på buken och på pungen.


KORHERREN


Det ringer i Koret. Kokerska langa hit rocken! Gå i frid mäster, och
låt allt vara gott!


SKOMAKAREN


Amen! -Går. 


KORHERREN


Jag tror att fan flugit i Skomakarn, men han ska inte få arbete mer,
utan Hans Zobel skall få’t; han har inge Lutheri och kätteri för sig! –
Nu kokerska skall du gå till torget! Köp mig en kramsfågel, eller ett
dussin, Herr Kaplan kommer med några vänner till bankett. Bär ut
bibeln ur matsaln, och se efter om tärningar och brickor finnas i
bordet; glöm inte ett friskt spel kort eller två. 


Förhänget faller. 










von HUTTEN


Rösten är Jakobs men händerna är Hans Sachs’! Hans!


ALLA


Sachs! In med Sachs! Författaren. 







SACHS

in. 


ALLA


Hell! Hans Sachs!


SACHS


Tack go’ vänner!


CRANACH


Sångarstrid! von Hutten och Sachs!


von HUTTEN


Måske! – Hans är tävlingsgilld! Jag upptar maningen! –
Vem börjar? 


CRANACH


Sachs börjar!


SACHS


För stor ära; att sjunga på samma dag som Ulrich von
Hutten, mycket större att tävla med honom. Men ämnet
go’ herrar.


CRANACH


Finns bara ett ämne här i Wittenberg! – – –  Det är
Martin Luther!


ALLA


Bra! Martin Luther. 






SACHS

reciterar. 


Vak upp I folk, ty dagen gryr

Och nattens skugga sakta flyr; 



Jag hör en sällsam näktergal

Som sjunger i den gröna sal; 

I väster dalar natten ner, 

I öster dagens ljus jag ser, 

Och morgonrodnans röda glöd

Går genom molnets vägg med nöd – 

Där synes solen lustigt blicka

Och månens skiva bleknar av, 

Som nyss sitt irrljus hjorden gav – 

Till pölar fördes fåren ut att dricka, 

Och spridda kring på heden sprungo rädde

Ty de förlorat herden som dem ledde!



ALLA


Bra, Sachs! Opp von Hutten!


von HUTTEN


Hur länge vill du, sövande Sunnanvind

I dalen dröja och dåsiga män bedöva? 

Från Wälskland kom du och smekte på hand och kind

Men sedan som Kval-mö du sökte vår mankraft röva. 



Då mörknar i norr; från Thüring och Sachsenland

Där reses ett rop; det väldiga nordanväder

Det samkar sorl, det gnyr ifrån land till strand

Det bryter byar med brak och det störtar städer. 



Det ruttna äpplet det skakas från trädets topp

Det friska blir kvar, så lyder lagen! 

När Nordan fullbordat sitt rensande lopp

Man andas igen; och man hälsar den nya dagen! 








DOMINIKANERN

fram till Hans Sachs och avbryter von Hutten. 


Är det du som har den där lådan där?



SACHS


Ja, det är min!


DOMINIKANERN


Tag bort den! Den står på klostrets mark! För övrigt:
Skomakare bliv vid din läst!


SACHS

pekar på teatern. 


Det är min läst. Var är din?


DOMINIKANERN


Du spelar smörja, min vän!


SACHS


Sådant läder skall sådan smörja ha.


von HUTTEN


Kör bort munken! Det är doktor Ecks sekreterare.


ALLA


Doktor Ecks!


von HUTTEN


Han som kom med bannlysningen från Rom! – – –  Hör
du munk! Har jag inte kastat ut dig genom ett fönster en
gång? På slottet Ebersburg hos von Sickingen?


DOMINIKANERN


Det var lögn!


von HUTTEN


Då kan man svära på att det är sanning! 






STUDENTER in anförda av LEONHARD KAISER, alla bärande
ved och risknippor som de kasta ifrån sig i en hög. 



DOMINIKANERN


Vad skall här bli av? Det är klostrets mark; jag förbjuder allt ofog!


von HUTTEN


Studenter! Drilla munken! Det är doktor Ecks sekreterare!


STUDENTERNA

utom Kaiser ta i ring kring Dominikanern och skråla. 


Doktor Eck, Eck, Eck, 

Är en gäck, gäck, gäck, 

Sprutar bläck, bläck, bläck. 

Stopp i säck, doktor Eck

Dränk i beck, doktor Eck

Dra’n i träck, träck, träck

Doktor Träck!



LEONHARD KAISER

gör eld på bålet. 


STUDENTER

in med folianter som läggas på bålet. 


von HUTTEN


Vad gör ni därborta?


LEONHARD KAISER


Hoc est Corpus – juris canonici! Detta är de påvliga
dekretalerna, Gratianer, Clementiner, Isidorer och
Extravaganter, varav minst hälften äro förfalskade. Detta
är de bojor varmed Rom bundit Germanien sedan Neros
och Claudius dagar.


von HUTTEN


Vem är ni?


LEONHARD KAISER


Jag är ingenting, men jag heter Leonhard Kaiser och
kallas doktor Luthers yngsta vän, det är min hederstitel.



DOMINIKANERN


Helgerån! Släck elden!


LEONHARD KAISER


Nej du, det är den eld som aldrig släckes. Känner du
den?


STUDENTERNA

skråla. 


Stek en gås, får du gås, 

Flås en gås, fås ej sås, 

Stek’en hel, får du väl

(Alla) Sås! 



Stek en svan får du fan! 

Fanen lös uti sta’n

Det är hett, är det rätt? 

(Alla) Rätt!



LEONHARD KAISER


Mästaren är här!


ALLA


Luther kommer! -De resa sig. 


DOMINIKANERN

flyr. 






LUTHER

    in med bannbullan i handen; klappar i förbigående Leonhard Kaiser
på axeln. 


ALLA


Hell Mästaren!



LUTHER

vinkar tystnad. 


– – –  Emedan du bedrövat Herrans Helige, så bedröve
och förtäre dig den Eviga elden!


DOKTOR JOHANNES


Amen!


ALLA


Amen!


CRANACH


Kom och sitt hos dina vänner!


LUTHER


Ännu icke; det är för tidigt att vila. – Men var är
Karlstadt?


AMSDORFF


Han är ute på egen hand.


LUTHER


Judas Iskariot!


LEONHARD KAISER

på knä. 


Tag upp mig i stället, Mästare ...


LUTHER


Tyst hädare, jag är bara gesäll än, men jag skall ta dig
på ditt goda ansikte, och du skall bli mig en Herrans
eldare! – – –  Men varför kommer du till mig, yngling?


LEONHARD KAISER


Därför ... och därför, men mest därför att du kan
förlåta en fiende.


LUTHER


Jag förlåter aldrig en fiende – förrän jag brutit armar
och ben av honom.



LEONHARD KAISER


Hören ädle och lärde herrar! När Tezel, avlatskrämaren, var avsatt och hotad med fängelse för stöld, så skrev
doktor Luther och tröstade honom ...


LUTHER


Det är ju synd om Satan också, och vi ä’ ju människor!
 – Nu måste jag gå!


von HUTTEN


Vart går du?


LUTHER


Quo vadis? Jag går att korsfästas!


CRANACH


Var?


LUTHER


Jag lär kallas inför Kejsaren till Riksdagen i Worms.


von HUTTEN


Gå inte dit!


LUTHER


Har du varit i Worms också? I kloster har du varit?


von HUTTEN


Nej, men jag känner Kejsaren! Han har en påve under
sin mantel.


LUTHER


Så får jag slå två flugor i en smäll! – Vem följer mig?


AMSDORFF OCH SCHURFF


Vi!



LUTHER


Amsdorff! Schurff! Det är goda namn!


von HUTTEN


Om du går till Worms, så följer jag dig icke; men jag
kommer efter med mina fyra hundra riddare som jag
samlat!


LUTHER


Stick ditt svärd i skidan Ulrich, och slåss med pennan!
Andans vapen är våra! Endast andans! Du vet: den
världsliga makten är den vi bekämpa.


SACHS


Får jag trycka Martins hand?


LUTHER


Det får du, Hans! Och låt ungdomen rasa; men ni vill
väl inte jag skall skrika på gatorna och spröjta med benen
i den här dräkten. Senare! Senare! Nu ska jag gå till mina
teologer, och ni tycker inte om teologi – Farväl alltså:
Lucas, Ulrich, Hans, Filip, farväl, alla! -Går. 


ALLA

vifta med händerna. 


Farväl, Mästaren!


LUTHER


Se efter elden! Leonhard! – Och Filip Melanchthon skall
hem och skriva! –























Femte Akten. 















12:e Tablån.


Väntrummet utanför Rådhussalen i Worms.


Knektar och Betjänte vid fonddörren. Luther står vid fönstret till
höger och vänder ryggen inåt rummet. Framom en spis med Laokoon
på kappan. 


KNEKT I


Den där munken ser inte farlig ut!


KNEKT II


Man kan ju samla reliker på’n ...


KNEKT I


Han liknar en benplockare som plockat ihop sig själv
på sophögar!


BETJÄNTE

gapskratta. 


KNEKT II


Och ändå dricker han så fasligt ... Efter själva bålet på
bannbullan satte han sig till bords med skomakare och
skräddare för att supa!


KNEKT I


Såg du det?



KNEKT II


Nej, men jag hörde det – berättas.


KNEKT I


Nu knäcker de nog ryggen på’n! 






HÄROLDEN

in; till Knektarne. 


Är det judarnes Konung?


BETJÄNTE

skratta. 


KNEKT I


Det är kejsarnes kejsare!


HÄROLDEN

till Luther. 


Vänd på dig munk!


LUTHER

orörlig. 


HÄROLDEN


Vänd på dig munk får jag se, om du kan se folk i
ögonen.


LUTHER

vänder sig om och fixerar Härolden. 


HÄROLDEN

försagd. 


Han ser ju ut som fan själv! – – –  Emellertid! Emellertid
när påvliga Legaten Aleander träder in, så kastar du dig
på knä!



LUTHER


Nej, det gör jag inte!


HÄROLDEN


Det vare nog! Nå så skall knektarne kasta dig ner på
ditt ansikte!


LUTHER


Inte det heller; ty jag är kommen på kejserlig lejd och
är kallad av Kejsaren, icke av påven.


HÄROLDEN


Johan Huss kom också på lejd till Konstanz, men både
han och lejden gick opp i rök. Lejden får man av nåd och
icke av förtjänst – icke sant? – och nåden kan förverkas –
icke sant? Tror du att jag läst Luther?


LUTHER


tiger. 


HÄROLDEN


Vidare!


KNEKT I


Det är folk som vill se på munken; får de det?


HÄROLDEN


Ja så gärna! De ska få spotta honom i synen om de vill!
Släpp in dem!


FOLK

i dörren; fnissar och pekar fingerna. 


HÄROLDEN


Stig fram gott folk och se på björnen. Ja så kallar han
sig själv när han skriver. Så här skriver han, den gudsmannen: »Alltid skolen I finna Luther som en björn på er
väg och som ett lejon på era stigar. På alla sidor skall han


störta över er och icke lämna er någon ro förr än han
krossat era järnskallar och till stoft förvandlat era kopparpannor.» – Han är rolig, va?


FOLKET

skrattar. 


KNEKT II


Den anklagades notarie, Doktor Hieronymus Schurff
ber att få komma in!


HÄROLDEN


Schurff? Det var ett vackert namn på en munk-notarie!
Släpp in djurförarn! 






SCHURFF

in, fram till Luther. 


FOLKET

drar sig ut. 


SCHURFF


Nå, Martin, var är du nu?


LUTHER


I ormgropen! – Men var är du, var är vår sak, var är
Gud i himmelen?


SCHURFF


Martin, jag överger dig icke fastän vår sak är förtvivlad.


LUTHER


Jaså du överger mig nu? Gott!



SCHURFF


Nej, säger jag!


LUTHER


Varför är saken förtvivlad?


SCHURFF


Därför att sakens vän, men din fiende, Hertig Georg av
Sachsen har skjutit bort allt krutet för dig!


LUTHER


Vad är det?


SCHURFF


Jo, vid riksdagens öppnande, framförde hertig Georg
alla Tyska Nationens klagomål mot Rom, blottade hela
uselheten – ja, och på ett sätt som väckte furstarnes bifall,
och även kejsarens.


LUTHER


Jaså! Då är jag överflödig!


SCHURFF


Vänta lite. Därpå anhöll hertigen om ett kyrkomötes
sammankallande, vilket förslag utmynnade i en kommissions tillsättande av riksdagen.


LUTHER


Va’ sa’ han om mig då?


SCHURFF


Ingenting! – Ditt namn nämndes inte!


LUTHER


Utstruken? Vad skall jag då här att göra?


SCHURFF


Du skall endast stå för dina läror eller återkalla!



LUTHER


Skall jag återkalla? Kejsaren ville ju höra mig?


SCHURFF


Ja han ville höra dig återkalla!


LUTHER


Han ska så fan heller!


SCHURFF


Martin!


LUTHER


Och om jag icke återkallar?


SCHURFF

tiger. 


LUTHER


Så bryter han lejden?


SCHURFF

tiger. 


LUTHER


Och så blir jag försoningsoffret! Gott! – Nu är saken
klar, och jag älskar reda och ordning med allt! Om jag
ägde något, skulle vi sätta opp testamentet, och så skicka
efter en liktvätterska!


SCHURFF


Martin! övergiv icke vår stora sak ...


LUTHER


Om Gud överger den, så är den åt helvete, och då går
jag med huvudet före in i brasan. Varför skall jag försvara
honom, när han inte vill försvara mig?



SCHURFF


Martin! Du faller vid den första prövningen! Ja, det är
en prövning bara!


LUTHER


Hur ska jag veta det? Jag fattar det som en varning att
gå tillbaka! Säger Gud: fram Martin, så går jag fram!
Säger han couche! så couchar jag! Jag förstår inte krumbukter och pläsangterier.


SCHURFF


Så du talar! Så du talar! Du förtjänte verkligen att
brännas som hädare, om icke som kättare!


LUTHER


Satans apostel, gå ifrån mig!


SCHURFF


Tyst! Tyst! – – –  Jag går nu direkt till notariebordet;
där har du mig! Men kom ihåg en sak: det gäller icke
längre vid riksdagen: Luther eller Påven, utan det heter:
Tyskland eller Rom! Och lösen för dagen är: Hic Waiblingar Hic Welfer! – Det tär på ditt högmod, Luther, men
ditt högmod skulle också en gång stäckas!


LUTHER


Du pratar! – Vad vore Luther utan sitt högmod?


SCHURFF

ler. 


Ja, vad vore han? Du har rätt! – Var som du är. Du är
bra sådan! -Nickar och går åt vänster. 






HÄROLDEN


Påvlige Legaten Aleander!



ALEANDER

in; fram mot Luther och granskar honom med näsglaset. 


Det är Guden Luther!


LUTHER


Och det är djävulen Aleander!


ALEANDER

tappar näsglaset som han tar upp. Därpå till Härolden. 


Har ni en nosgrimma?


LUTHER


Nej, men hundpiskor ha vi! Och vi ha det som är
bättre, vi ha Herrans heliga ord, oförfalskat av dekretaler
och corpus juris; vi ha sunt förnuft och rättskänsla; vi ha
Gud i hågen och rena samveten! Vad har ni? Eld och rök,
det tomma intet, och syndernas förlåtelse för tio dukater!
Nu blåser jag på er!


ALEANDER


Martin Luther! Du far vilse, då du behandlar mig som
en fiende.


LUTHER


Det skulle själva fan ha er till vän!


ALEANDER


Du vet kanske inte att jag avstyrkte ditt inkallande hit.


LUTHER


Ja, ni var rädd för mig!


ALEANDER


Ja, jag var rädd att du skulle förstöra vår, Kristenhetens gemensamma sak, som är kyrkans omskapning.


LUTHER


Hör på! Har vi något gemensamt?



ALEANDER


Varför hjälper du icke oss, på ett sätt förstås, att vi
kunna verka tillsammans?


LUTHER


Ska jag hjälpa er!


ALEANDER


Hava vi icke samme ande?


LUTHER


Jag hugger er ande på truten!


ALEANDER


Du bits när man klappar dig!


LUTHER


Jag tycker inte om smekningar av flodhästar och glasögonsormar; jag är sachsare av järnbärarsläkt och är
van vid hårdhandskarne. Spill inte hala ord på mig; jag
tar inte i såpade stänger och falska vänner, och när
man klappar mig på kinden, så biter jag! Vi äro fiender!
Nu vet ni det!


ALEANDER


Nu tror jag det! – Och nu skall du röna vad det är! -Går
till vänster; men vänder.- Får jag skicka dig min biktfader?


LUTHER


Varför så?


ALEANDER


I fall du har någon yttersta vilja?


LUTHER

tiger, modfälld. 



ALEANDER


Och om du vill lätta ditt samvete innan du möter din
domare? – Den domaren som dömer över levande och
döda?


LUTHER

i ångest. 


Är det – dödsdomen?


ALEANDER

nickar »ja»; och går. 


LUTHER


Es cadaver!






AMSDORFF

in, hastigt; fram till Luther. 


Martin; din sak är förlorad; men det finns en räddning!


LUTHER


Vad är det?


AMSDORFF


Sickingen och Hutten ha samlat knektar.


LUTHER


Jag har flytt en gång, men flyr aldrig mer! Aldrig!


AMSDORFF


Bålet väntar dig!


LUTHER


Må gå för bålet!



AMSDORFF


Tänk på vad du gör!


LUTHER


Gå bort, frestare! Jag längtar icke få dö, men måste jag,
så befaller jag min anda i dina händer, Jesus Kristus
Världens Frälsare! Amen!


AMSDORFF


Amen! – – –  Kejsaren kommer! 






HÄROLDEN

    slår med staven i golvet; Knektarne rätta på sig; fonddörrarne slås
upp. 


KEJSAREN OCH KURFURSTEN

in. 


KEJSAREN

ser icke åt Luther; men stannar och viskar åt Kurfursten. 


KURFURSTEN

fram till Luther. 


Vår Allernådigste Herre och Kejsare låter bara fråga
dig om ryktet talat sant, då det säger att du återkallat? –
Har du återkallat?


LUTHER

fast. 


Nej!


KURFURSTEN


Ämnar du återkalla?



LUTHER

dundrande. 


Nej!


KEJSAREN

går in åt vänster, utan att ha sett åt Luther och utan att vänta
Kurfursten. 


KURFURSTEN

trycker Luthers hand betydelsefullt och uppmuntrande samt viskar
leende honom något i örat. Därpå går han till vänster dörr, kastar en
blick ini Rådhussalen; vänder sig och vinkar åt Luther att komma.
Kejsarfanfarer höras ini salen. 


LUTHER

går stadigt till vänster åt Rådhussalen. 



*









13:e Tablån.


Luthers Föräldrahem i Möhra.


Jakob Luther sitter och läser vid en gruvlampa. Det är natt. 


LUTHER

in, illa klädd, barhuvad, våt, barfotad. 


Jakob, bliv icke rädd, det är jag, din broder Martin.


JAKOB


Åh, Herre Gud, är det du?


LUTHER


Jag är husvill, jagad av ryttare, låna mig rum. – Sover
föräldrarne?


JAKOB


Ja, de sover! tror jag!



LUTHER


Har du en dryck vatten?


JAKOB


Nej; och jag törs inte gå efter, ty om far vaknar, så
dödar han dig. Men var kommer du ifrån?


LUTHER


Jag kommer från Worms och skulle till Wittenberg,
men har råkat vilse, och kejserliga ryttare äro i hälarne.


JAKOB


Ja, du Martin ... och bannlyst är du.


LUTHER


Och därför ber du mig icke sitta?


JAKOB


Inte jag! Men far ...


LUTHER


Jaså?


JAKOB


Tyst! Jag hör honom! Ja! Gå Martin innan han kommer ...


LUTHER


Nej; jag stannar.


JAKOB


Han dräper dig!


LUTHER


Det tror jag inte! 







Fader Luther in från vänster, betraktar Luther. 


LUTHER


Känner du igen mig, far?


FADER LUTHER


Ja, men jag kännes icke vid dig!


LUTHER


Tack för det!


FADER LUTHER


Så svarar mitt barn sin fader!


LUTHER


Jag är inte ditt barn, därför att jag icke är något barn,
men jag är din son, och därför är du skyldig låna mig hus!


FADER LUTHER


Du är dig lik!


LUTHER


Du är dig lik!


FADER LUTHER


Ormens tunga; hade jag ett rött järn skulle jag bränna
bort den!


LUTHER


Vill du som kristen människa låna hus åt en främling
då?


FADER LUTHER


Ja, om du vore en främling, och om du vore så en turk!
Men du är sämre än en hedning, ty du har lossat alla
band ...


LUTHER


Jag har lossat alla band! Hör det Jakob, och var fri!



FADER LUTHER


Du har rivit ner allt gammalt ...


LUTHER


Jag har rivit allt gammalt, Jakob, var ung, var ny, och
lev!


FADER LUTHER


Det vi aktade ...


LUTHER


Det förakta vi; ty det var föraktligt och dåligt!


FADER LUTHER


Jakob, tror du att denna fördärvade människa har
några känslor?


LUTHER


Jakob vet att jag hade sådana en gång, men dem
karbasade du bort, och det var inte ont i det, ty jag har
mått bäst utan känslor. Numera är jag absolut känslolös,
och det är en Guds nåd, ty nu biter inga hugg på mig.


FADER LUTHER


Din mor är därinne!


LUTHER


Och min far är härinne, det kvittar lika! Jag är bannlyst, därför att jag gjorde rätt, och det är min ära!


FADER LUTHER


Men du är lyst i akt, du är fågelfri, du är vars mans
niding, och det är vanära!


LUTHER


Är – jag – i akt?


FADER LUTHER


Se, det visste han inte?



LUTHER


Det visste jag inte!


FADER LUTHER


Och den som hyser dig under sitt tak är med i domen!


LUTHER


Jaså, i akt?


FADER LUTHER


Jag hoppas du slutar i galgen, så jag slipper se dig på
bålet!


JAKOB


Far, far!


LUTHER


Uppriktighet var en dygd här i huset och traditionerna
äro bevarade; jag är stolt över dig, min far; var du lika
stolt över din son, ty han har icke vansläktats!


JAKOB


Martin! Martin!


LUTHER


Nu skuddar jag stoftet av mina fötter, och önskar du
måtte ångra dig en gång; förlåter dig gör jag, ty du förstår
icke bättre!


FADER LUTHER


Kräk, du förlåter; men jag förlåter aldrig!


LUTHER


Då är du en hedning!


FADER LUTHER

tiger. 



LUTHER


Men du är en man, och jag beundrar dig!


FADER LUTHER

tiger. 


LUTHER


Jag skulle vilja svära, att du icke föraktar mig, mig, den
enda som vågat se dig i vitögat! – – –  Nu går jag, ut till
natten, till regnet, till skogens mörker, till de kejserliga
ryttarne!


FADER LUTHER


Ja gå till helvetet, varifrån du har kommit!


LUTHER


Bra! – Jag skulle vilja ta din hand!


FADER LUTHER


Åh hut!


LUTHER


Sådan fader, sådan son!


FADER LUTHER

ler. 


Min själ tror jag inte du är min son. – Tag hit näven!


LUTHER

räcker handen. 


Hårt mot hårt som sachsiskt stål.


FADER LUTHER


Sitt ner nu och var människa.


LUTHER


Nej tack far; jag har vänner som vänta mig på värdshuset. Och jag ville bara inom dörrn att trycka din hand.

– Hälsa mor och kyss henne mitt på mun! – Gud vare
med er, med mitt hem, och med mig! -Går. 



*










14:e Tablån.


På Wartburg.


Luthers arbetsrum. I fonden dörr öppen till hans sovrum, där han
synes vandra påklädd, som Junker Georg, orolig och sömnlös. Det är
natt. 


BERLEPSCH

sitter i en stol halvsovande. Slottsklockan slår tre slag. 


HOVMÄSTARN

in; till Berlepsch. 


Sover kapten?


BERLEPSCH


Nej; vem kan sova?


HOVMÄSTARN


Det är en besvärlig gäst den Doktorn ...


BERLEPSCH


Säg »junkern» för övningens skull.


HOVMÄSTARN


Har han sovit i natt?


BERLEPSCH


Nej; han beder, talar högt för sig själv – och kan ni tro
mig, han hördes slåss med någon därinne.



HOVMÄSTARN


Ja, han är sjuk och har syner ... Hur länge ska vi dras
med honom då?


BERLEPSCH


Jag vet inte, ni vet inte, han vet inte; ingen vet något.
Själv vet han inte om han är fånge eller ej.


HOVMÄSTARN


Det är Den Vise Kurfursten, som ville ha det så.
Björnen skulle bindas och svalka sig tills vidare ... han
har nog haft gott av de här nio månarne – – – 


BERLEPSCH


Är det nio månar? Ja, då har han jämnt hunnit födas
om, och det behövdes verkligen.


HOVMÄSTARN


Men tror ni inte det oroar honom detta att han icke fått
veta vad som hänt ute i världen, då vi skräder hans brev.


BERLEPSCH


Det var meningen att ge honom ro, så att han fick
fullborda Bibelverket! Åh han är så vis, den Kurfursten!


HOVMÄSTARN


Men tänk, när Luther får veta hur världen ändrat sig
sedan Riksdagen i Worms?


BERLEPSCH


Då vill inte jag vara i närheten! Det är en sådan hisklig
kraft i den mannen, att jag tittar på valven ibland om de
ska hålla.


HOVMÄSTARN


När den släpps lös en gång till; när den släpps lös!



BERLEPSCH


Har ni hört ett vilt förslag av de påvlige: att skicka en
Delila på Simson?


HOVMÄSTARN


På den! Han skulle nog reda sig med ett halvt dussin.
För övrigt tittar han inte åt dem!


BERLEPSCH


Ja, men han har ju släppt ut några nunnor, ur klostret,
och inkvarterat dem i Wittenberg.


HOVMÄSTARN


Han hinner då till över allt; och med sin penna skulle
han försvara den här fästningen bättre än våra kartover.


BERLEPSCH


Om han visste sin makt, den mannen, om han visste
vad han uträttat redan!


HOVMÄSTARN


Han tycks ana det ibland, och då liknar han Moses när
den ville se Gud.


Det blåses i ett horn. 


BERLEPSCH


Besök, mitt i natten!


HOVMÄSTARN


Och vindbryggan faller! Då är det från Kurfursten! Jag
skall kanske gå ner och möta! -Reser sig. 


BERLEPSCH


Vill ni ha ljus med i trapporna?


HOVMÄSTARN


Tack, men det är snart dager! -Går. 







LUTHER

ut, ser sig omkring. 


BERLEPSCH


Ni får inte sova Junker?


LUTHER


Nej; jag läser Job! – »Är jag ett hav eller en valfisk att
du så förvarar mig. Ty jag tänkte: min säng skall trösta
mig; mitt läger skall lisa mig. Men när jag talar med mig
själv, så förskräcker du mig med drömmar och gör mig
förfärelse; att min själ önskar sig vara hängd och mina
ben döden!» ... – Är det morgon snart?


BERLEPSCH


Snart, doktor, snart!


LUTHER


Det gör mig ont att ni skall behöva vaka.


BERLEPSCH


Skadar inte, skadar inte. 






HOVMÄSTARN

in. 


Det är främmande.


BERLEPSCH


Vem är det?


HOVMÄSTARN


Det är en Benediktinermunk med brev från Kurfursten.


BERLEPSCH


Till?



HOVMÄSTARN


Junker Georg! Jämte muntliga enskilda meddelanden!


BERLEPSCH


Kan man lita på det?


HOVMÄSTARN


Han har legitimerat sig.


BERLEPSCH


Nåväl, släpp in!


HOVMÄSTARN

släpper in en Benediktiner. 


BERLEPSCH


Välkommen broder! Här är Junkern! -Till munken.- Men
var försiktig i ert tal, doktorn är sjuk! – God morgon! 


Berlepsch och Hovmästarn gå. 






BENEDIKTINERN


Lyssnar man?


LUTHER


Nej, man är hederligt folk!


BENEDIKTINERN


Känn igen mig först!


LUTHER


Det är Doktor Johannes! Vad vill ni?


DOKTOR JOHANNES


Jag medför ett likgiltigt brev från Kurfursten, endast
för att få tillfälle tala vid er.



LUTHER


Tag hit brevet!


DOKTOR JOHANNES


Det står intet i det, och tiden är kort! – – – 


LUTHER

ögnar i brevet. 


Tag plats!


DOKTOR JOHANNES

sätter sig. 


LUTHER

sätter sig. 


Ska ni börja eller jag?


DOKTOR JOHANNES


Börja ni!


LUTHER


Säg då: är jag fånge eller ej?


DOKTOR JOHANNES


Ni är Kurfurstens gäst och har aldrig varit annat!


LUTHER


Nå, nu börjar det klarna!


DOKTOR JOHANNES


Det har hänt mycket sedan jag i biblioteket satte bibeln
i er hand och i klostret visade er Huss’ skrifter.


LUTHER


Ni har haft ett finger i mitt öde, jag kan inte neka det.
Vem är ni?


DOKTOR JOHANNES


Det vet ni! Jag är Doktor Johannes Faust som levat och
studerat mer än andra, och därför anses vara trollkarl.



LUTHER


Ni läser i framtiden?


DOKTOR JOHANNES


Vem gör inte det? Doktor Reuchlin är till exempel en
stor Kabbalist.


LUTHER


Det är helvetestyg och det vill jag inte veta!


DOKTOR JOHANNES


Känner ni er ställning nu i Tyskland?


LUTHER


Jag är en död man!


DOKTOR JOHANNES


Ni var det ett ögonblick då Leo den Tionde ännu levde!


LUTHER


Är Leo död?


DOKTOR JOHANNES


Vet ni inte det?


LUTHER


Nej!


DOKTOR JOHANNES


Ni vet inte? Man måtte ha hemlighållit ...


LUTHER


Det synes! Vem är påve nu?


DOKTOR JOHANNES


Adrian VI.


LUTHER


Är det fågel eller fisk?



DOKTOR JOHANNES


Han har varit kejsarens lärare, är Erasmus’ vän, och
söker nu att reformera den Romerska kyrkan.


LUTHER


Så för satan, skall påven reformera?


DOKTOR JOHANNES


Ja! Var stolt över en påve som gör ert verk.


LUTHER


Det vill jag göra själv!


DOKTOR JOHANNES


Doktor Luther, ni är så gott som påve i Rom.


LUTHER


Då är jag hellre professor i Wittenberg. Alltså det ska
fuskas bort nu? Eller är redan bortfuskat?


DOKTOR JOHANNES


Inte alls! Ert verk är igenom, och furstarne ha nu tagit
hand om saken; de tjäna er!


LUTHER


Här finns saker som jag inte vet! Var är kejsarn? Har
han rest bål och brand som han lovat?


DOKTOR JOHANNES


Kejsarn lämnade Tyskland efter Worms.


LUTHER


Efter Worms?


DOKTOR JOHANNES


Ja, han fick uppror i Spanien, krig mot turkarne, och
har nu Frans I på halsen, så att man i Tyskland gör vad
man behagar. Man har obehindrat läst och sålt Luthers


skrifter, och ingen människa frågar mer efter bannbulla
och aktförklaring.


LUTHER

reser sig. 


Gud styrer! Gud styrer och vi äro bara Hans-Wurstar
och Polichineller! Tala om mera! Mera! Det här är ju som
Sjusovarsagan!


DOKTOR JOHANNES


Nåväl! Klostren äro öppnade, munkarne arbeta, och
prästerna gifta sig!


LUTHER


Gud är stor, Gud är stor och nådig, och jag är ett snavs!
 – Mera!


DOKTOR JOHANNES


Karlstadt har gift sig, Feldkirchen har tagit hustru ...


LUTHER


Karlstadt? Judas? Vad gör den?


DOKTOR JOHANNES


Vi kommer straxt dit! – – –  I stort sett kan man alltså
säga: att saken segrat, och allt Tyskland ligger fritt.


LUTHER


O Gud jag tackar dig! jag otacksamme lymmel, men
varför har man inte sagt mig det? Nu har jag gått och
knorrat här som Israels barn!


DOKTOR JOHANNES


Ja, men nu kommer några hak; ni får vara beredd på
några hak!


LUTHER


Kom!



DOKTOR JOHANNES


Att man skulle förvränga era läror och missförstå det
mångtydiga ordet frihet, det var jag beredd på, men det
var icke ni.


LUTHER


Tala ut!


DOKTOR JOHANNES


Jo, i Wittenberg har uppstått profeter som med stöd av
bibeln och era skrifter, gå lös som vildar, störa gudstjänsten, plundra kyrkorna och leva som hedningar.


LUTHER


Det är Iskariot Karlstadt!


DOKTOR JOHANNES


Ja, han är huvudet! Men denna rörelse är farlig för den
stora saken; och Kurfursten kallar er ner för att predika
mot villoandarne; det är i viss mån predika mot er själv.


LUTHER


Mot mig själv?


DOKTOR JOHANNES


Ja, i viss mån!


LUTHER


Jag har aldrig menat så!


DOKTOR JOHANNES


Nej, men de ha fattat så! Upplys dem! Så får ni tillfälle
att rätta själv lite på era lärosatser.


LUTHER


Jag skall störta ner och tukta dem; jag skall slå ner som
en blixt om dagen, och komma som en tjuv om natten, jag
skall avtruta dem med Tysklands största trut, jag skall


förnagla deras lögnhalsar och jag skall slå dem sönder och
samman ... Får jag komma ut bara?


DOKTOR JOHANNES


Portarne äro öppna; solen går upp!


LUTHER


Jag får komma ut; jag är fri! – – –  »Jag tackar dig Herre
att då du vred varit haver emot mig, din vrede haver åter
vänt och du mig tröstat!» – Följer ni mig?


DOKTOR JOHANNES


Nej, doktor; nu skiljas våra vägar! Barnet är fött; uppfostra det ni! Det är ett långt och mödosamt arbete; jag
var endast jordemodren!


LUTHER


Ske er som ni vill, och tack för hjälpen!


DOKTOR JOHANNES


Tack! – – –  Och lev nu i er samtid, ni; jag fortsätter
framåt, mot det okända kommande, som nog blir detta
likt, men icke detsamma.


LUTHER


Se, nu går dagen upp, över Thüringen!


DOKTOR JOHANNES


Över Tyskland!
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som korrekturlästes av författaren och utfördes efter en avskrift
av nämnda manuskript, har beaktats vid textetableringen. Det
utgavs av Hugo Gebers förlag som volym II,2,1904, i serien
Samlade Dramatiska Arbeten, Historiska dramer, sedan det
hade publicerats i häftesform mellan 5 september (Svensk Bokhandels-Tidning) och omkring 17 november 1904. I ett sammelband utkom mot slutet av 1904 (men med tryckår 1903)
Gustav Adolf, Kristina, Karl XII, Gustav III och Näktergalen i
Wittenberg. Också några smärre vid okänd tidpunkt gjorda
efterhandsändringar i originalmanuskriptet har inarbetats i
Samlade Verks textversion.

Den textkritiska kommentaren till skådespelet redovisas i en
separat kommentarvolym. En närmare beskrivning av de textkritiska principer som har tillämpats ges i del 1 av Samlade
Verk.


Strindbergs enastående rika produktion av skådespel åren
1898–1902, tjugoen pjäser i tät följd, skapade avsättningssvårigheter för hans dramatik på de svenska teatrarna. Samtidigt
kunde alltifrån sekelskiftet konstateras ett växande intresse för
pjäser av Strindberg på de tyska teatrarna, detta delvis som en
följd av Emil Scherings nitiska insatser som översättare och
agent. Den 12 februari 1903 skrev Strindberg till Schering:
»Har lefvat på Tyskland sedan i fjor höstas. Och der är mitt
hopp!»


Strindbergs tankar hade börjat inriktas mot något ämne,
som kunde tänkas direkt avpassat för ett tyskt auditorium.
Framförandet av Gustav Adolf som skulle få sin urpremiär i
Berlin den 4 december 1903 förbereddes visserligen på ett tidigt
stadium, men Strindberg betvivlade att pjäsens skildringar av
den svenske kungens härjningar på tysk mark skulle tilltala
publiken.

Den 25 november 1902 berättar han för Schering, att han
sedan en månad har varit upptagen av »ett mycket stort arbetes förstudier». Han rekvirerar bl. a. »Faust: Volksbuch» och
»Hans Sachs (Valda Skrifter, billig)». »Som Ni kan se, har ett
Tyskt ämne gripit mig, men det får Ni ej tala om!»

Den 1 december 1902 tänker han sig att motivet skulle vara
världshistoriskt. Men han tvekar om formen, »Essay, dramer,
noveller, sagor». Eventuellt skulle Doktor Faust och Ahasverus
fungera som presentatörer (i trilogin Världshistoriska dramer som
skrevs omedelbart efter Näktergalen i Wittenberg hösten 1903 blev
Ahasverus, »Kartafilos», en sammanbindande gestalt). I
Strindbergs efterlämnade utkastsamling, som förvaras på
Kungl. Biblioteket i Stockholm, finns flera planer på ett Faustdrama i fem akter. I några av dessa planer skymtar också
Luther.

Den 5 december 1902 kunde Aftonbladet meddela: »August
Strindberg förbereder för närvarande ett skådespel, hvari reformatorn Martin Luther kommer att blifva hufvudpersonen»
(uppgiften återgavs även i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning 8/12).

Den 6 december berättar Strindberg för Schering:


Mina historiska studier pågå, och jag inser det jag först måste skrifva
Essay för att klargöra metoden för [mig] sjelf, äfven om jag icke får den
tryckt. Frågan blir sedan om jag i en serie dramer af värde kan få in min
synoptiska synpunkt, och om jag kan få tillräckligt många lefvande
karakterer utan att upprepa mig – hvilket jag betviflar. Min upptäckt är
ju »Den medvetna viljan» som uppenbarar sig på flera ställen af jorden
samtidigt, och i skönlitteratur får man icke servera upptäckter utan
endast operera med och referera till kända saker.


Den 8 december dementerar han i ännu ett brev till Schering
Aftonbladets notis. Men dementin är ett halvt medgivande:



Det står i Svenska Tidningar att jag skrifver på en »Luther». Detta är
icke sant. Men Luther har förföljt mig mycket länge. Dock fattar jag icke
hans verk, då Tyskland–Österrike ännu räknar 40 millioner Katoliker,
som han icke omvändt. Jag tror han får begripas som Politisk-Germanisk
figur! Kanske Tysk helt!


I utkastsamlingen finns en mängd odaterade anteckningar
om Luther och hans samtida, en frukt av författarens historiska
studier. Men också skisser till ett drama i fem akter, bl. a. kallat
»Doktor Mårtens Saga» (Kungl. Bibl., signum 5:6, 22). Ett
omslag kring utkasten bär rubriken »Sagan / om / Den Wittenbergska Näktergalen» (5:6, 19). Titeln fick Strindberg från
Hans Sachs stora reformationsdikt om Luther, »Die Wittembergisch Nachtigal» (1523).

Den 20/2–30/5 1903 publiceras som artikelserie i Svenska
Dagbladet den essä, Världshistoriens mystik, som Strindberg hade
förebådat i brevet den 6 december. Stoff från anteckningarna
kring Luther går igen i essän. De avsnitt som handlar om
Luthers världshistoriska insats har en kritisk hållning.


Luther var en söndringens man, som började med förnekelse och
slutade med påståenden, och det är rent olidligt följa honom i alla hans
självmotsägelser. Han uppgiver i alla händelser att hans levnadsmål var
att bekämpa papismen och därmed höll han också i till slutet. Men nu
voro både Julius II och Leo X humanister och renässansmän, företrädande den tidens frigörande riktningar, och Luther befinner sig sålunda i
strid med tidsandan på samma gång han bäres av densammas underström. [– – – ] Man har kallat Luther ghibellin, kejserligt sinnad, i motsats till de påviske guelferna, och däruti är han befryndad med Dante.
Men i påvens ställe satte han bibelns ofelbarhet, och det var en större
olycka, ty med den boken kan man bevisa allt och intet. [– – – ]

En försynens man, en karl i ledet som går blint på utan att känna
härförarens avsikter, ett stort redskap, ett motsägelsens tecken och en
förargelsens klippa, en människa full av högmod och ödmjukhet, av
rediga tankar och oklara syften, detta var Luther. (Saml. Skrifter 54, s.
363 ff.)


Denna barska uppfattning av Luther som en andens grovhuggare hade Strindberg knappast haft när han 1872 lät huvudpersonen i Mäster Olof fylld av entusiasm utbrista: »nu vill
jag verka hans verk i mitt fädernesland!» (Saml. Skrifter 2, s.
21). Även om Strindberg också hade låtit vederdöparen Gert
Bokpräntare fälla ett varningens ord: »Du vill slå påven i Rom,







men du vill som Luther ge dem en ny påve i den heliga skrift»
(s. 22).
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En mer kritisk syn på Luther hade märkts efter kontakterna
med Nietzsche och hans skrifter 1888. I Jenseits von Gut und
Böse betecknar Nietzsche Luther som bondsk, en andens barbar från norr (»bäurisch», »ein nordischer Barbar des Geistes»;
Klassiker-Ausgabe, 1921, ss. 70, 75). Strindberg kritiserar både
i uppsatsen Voltaire (1889; Saml. Skrifter 17, s. 263) och i
romanen I havsbandet (1890; Saml. Verk 31, s. 170) Luther och
reformationen som en hämsko för forskning och kulturutveckling. I ett brev till Leopold Littmansson omkr. 23 juli 1894
kallar han Luther »den der bryggardrängen». I dramat Gustav
Vasa (1899) får Magister Olaus son Reginald deklarera inför sin
far, att han känner Luthers läror, men han »tror icke på dem!
[– – – ] Jag skall resa till Wittenberg och riva ner Luther!»
(Saml. Skrifter 31, s. 252 ff.)

Även i Gustav Adolf (1900) med dess synkretistiska hållning
till religionerna får Luther och protestantismen sina slängar
(Saml. Skrifter 32, s. 60). Som en bakgrund till svårigheten att
få Gustav Adolf spelad på en svensk scen hade Strindberg omkring den 25 mars 1901 förklarat för Schering:



Luther är här mer än Kristus, Lutherdom mer än Kristendom. Protestantism
i Sverige har upphört vara tolerans och urartat till ett permanent negerande
som slutligen blifvit positiv intolerans.



Men den skepsis som Strindberg hade gett uttryck åt i brevet
till Schering den 6 december 1902 om möjligheterna att i
dramats form skapa levande karaktärer, som kunde åskådliggöra hans historieuppfattning, vilken också inkluderade hans syn
på Luther, torde ha bidragit till att han för en tid skrinlade



_______________________________________________

Utkast till femaktsdrama om »Doctor Faustus» (KB 5:6, 6). Vissa motiv i första och
andra akterna skulle komma till användning när Strindbergs intresse under arbetet på
Näktergalen i Wittenberg allt mer försköts i riktning mot Martin Luther som
huvudperson och doktor Faust endast som en – om än mycket viktig – biperson. – De
grekiska bokstäverna i femte raden uppifrån söker dölja att Strindberg apropå en vampyrkaraktär tänkte på Adolf Paul, Verner von Heidenstam och Gustaf af Geijerstam,
författare som han menade i ena eller andra avseendet hade »bestulit» honom.




[image: stri01_nakter01_003.jpeg]



skådespelsplanerna. Efter att ha författat artikelserien i Svenska Dagbladet skrev Strindberg under senvåren 1903 den meditativa prosaboken Ensam, där han bl. a. berättar, hur han
brukar begagna en luthersk skrift från 1600-talet »som gissel»
(Saml. Skrifter 38, s. 157). Under sommaren tillkom sedan en
liten samling Sagor.

Så sent som i maj 1903 hade han enligt Schering (brev till
Strindberg 10/9 1903) avvisat tanken på att skriva någon pjäs
om Luther. Men denne kom tillbaka i hans fantasi. Ett problem måste dock ha varit, som Helmut Müssener har framhållit (»Die trapsende Nachtigall von Wittenberg», i antologien
»Strindbergs Dramen im Lichte neuerer Methodendiskussionen», 1981, s. 259 ff.), att Luther på en gång skulle framstå
som en inspirerande tysk nationalist i strid med påven och som
ett omedvetet verktyg för den högre makt som styrde världshistoriens gång. En lösning blev att samme gåtfulle doktor Faust
som en gång i Himmelrikets nycklar (1892) som Doktor Allvetande hade styrt Smedens öden också fick styra Luthers. Men den
lösningen torde, som Müssener framhållit, ha minskat dramats
möjligheter att attrahera den tyska publiken.

Den 8 augusti 1903 noterar Strindberg i Ockulta Dagboken:
»Lutherdramat förföljer mig». Samma anteckning återkommer
den 11 augusti: »Luther-Dramat förföljer mig». Den 16 augusti
skriver han: »Luther-Dramat kom igen; fastän jag slagit bort
det.»

Under planerandet tycks författaren – liksom ifråga om Kristina och Gustav III – med historiska anteckningar som underlag
ha prövat olika möjligheter till en indelning i fem akter. Slutligen koncentrerade han sig på tidsperioden från 1492, då Luther
var nio år, till och med dennes vistelse på slottet Wartburg
1521–22. För att utnyttja överblivet material skisserade Strindberg också en andra del av dramat, också det en femaktare.
Den skulle börja på Wartburg och sedan handla om bl. a.



_______________________________________________

Utkast med personnotiser och -karakteristiker till Näktergalen i Wittenberg (KB
5: 6, 30). En stor mängd av dessa notiser kom till användning i det utförda dramat, inte
minst uppgifterna om avlatskrämaren »Tezel».


striden mot vederdöparna, giftermålet med Katarina von Bora
och Karl V:s erövring av Rom (5:6, 42 och 43).

I ett utkast (5:6, 25) med rubriken »Luthers Karakter» beskrivs huvudpersonen med orden: »’Häftig och afundsjuk’ som
barn. / Djerf, oböjlig, slagfärdig: Ger sig aldrig orätt. / Gladlynt men med mörka mellanstunder.» Samtidigt antyds att
författaren hade sökt inspiration också från sentida modeller:
»BB» (med grekiska bokstäver) Strindbergs sedvanliga förkortning för Björnstjerne Björnson, »Benz» = anatomiprofessorn
Hans Bendz som Strindberg träffade i Lund 1893, »Kallberg»
= kyrkoherden S. J. Kallberg, som var kyrkorådets ordförande på Värmdö under skilsmässoförhandlingarna 1890–92, och
»Eliasson» = Ystad-doktorn Anders Eliasson, som Strindberg
gästade under Infernoåren.

I ett par av utkasten (5: 6, 32 och 37) nämner Strindberg, i
samband med notationer kring Luthers klostervistelse, »Maredsous». Det syftar på det belgiska kloster som Strindberg
övernattade i hösten 1898 (Ockulta Dagboken 24–25/8, brev till
Kerstin 29/8 1898).

En framträdande bifigur i det färdiga dramat är skalden och
riddaren Ulrich von Hutten. Han skymtade i ett brev till
Schering den 21/11 1901: »Hutten är icke dålig.» Därmed torde
Strindberg enligt Torsten Eklunds kommentar ha syftat på
schweizaren C. F. Meyers »Huttens letzte Tage» (1872), en
romantiserande diktsamling. I en romantiserande stil, om än
mycket annorlunda, går den egenartade parafras på Strindbergs egen ballad om »Herr Beaujolais» (i Svenska öden och
äventyr, I, Saml. Verk 13, s. 32 ff.) som von Hutten får föredraga
(s. 110 f). Den handlar om en »Herr Wolkenstein», »Vid
Spessartberg, mot Rhön» som har byggt en borg »på bergets
rot» [str. »krön»] men ändå kan se ner »På stadens tak invid
dess fot». En lavin (enligt Müsseners ironiska kommentar troligen den enda i historisk tid vid bergen Spessart och Rhön)
sopar ner borgen, varefter herr Wolkenstein och hans borg »De
sova nu mot Rhön». Problemen när det gällde att byta floden
»Rhône» i balladen om »Herr Beaujolais» mot berget »Rhön»
tycks ha varit svårbemästrade.

Efter planeringsarbetet är Strindberg den 21 augusti 1903 i

gång med själva författandet. I Ockulta Dagboken antecknar han
denna dag: »Började skrifva Lutherdramat!» Den 28 augusti
noterar han:


Dagen heter Augustinus. Detta är märkligt ty just i dag skrifver jag i
Lutherdramat om Luther i Klostret der han kallas Augustinus. Och NB!
den 17e augusti började jag skizzera ut Lutherdramat och såg samma
dag i Luthers biografi att han den dagen gick i kloster. Men lägg dertill
att den 17e augusti heter Alexius; och Alexius var den vännens namn
som mördades! [Jfr texten s. 75 och 55 f.]


Strindberg skriver snabbt som vanligt. Det omfattande dramat, ett av Strindbergs längsta med fem akter och fjorton
tablåer, var färdigt efter ett par veckor. Den 5 september 1903
antecknar han i dagboken: »Slutade Lutherdramat. G. V. T.»
[’Gud vare tack’].

Samma dag rapporterar han till Schering, fylld av optimism:


I öfvermorgon sänder jag Er Lutherdramat, kalladt »Näktergalen i
Wittenberg», i 5 akter eller 14 Tablåer. Det är bättre än Gustaf Vasa! Det
är skrifvet för Tyskland!

Nu vore meningen få det genast utbytt mot Gustaf Adolf! Ty det är
säkrare! Vill Ni genast tala vid Halm! [– – – ] Telegrafera Ert intryck, när
Ni läst pjesen. Och föreslå ändringar och tillägg i bref. [– – – ]

Men jag stryker ingen scen. Han lär ta till Damaskusscenen, dock så
att man kan spela i prosceniet medan det rustas in på lilla scenen!


Alfred Halm var direktör på Berliner Theater, där Gustav Adolfs
premiär förbereddes. Med »Damaskusscenen» avsåg Strindberg ett arrangemang med en mindre, inre scen där det kunde
göras dekorbyten i mörker, medan spelet gick vidare på en
större, yttre scen. Det hade praktiserats på Dramaten vid
urpremiären på Till Damaskus I den 19 november 1900.

Den 7 september 1903, troligen samtidigt med att Strindberg
sände sitt originalmanuskript till Schering, skrev han till denne
att om »v. Huttens Morbus utgör hinder, så ändra vi den till
Lepra» (dvs. att om von Huttens syfilis, »Morbus gallicus»,
skulle verka för chockerande skulle sjukdomen ändras till spetälska).

I sitt svarsbrev den 10 september (Kungl. Bibl.) prisade
Schering inledningsvis Strindbergs skådespel som genialt och
avancerat (»Ich bewundere den genialen Griff [– – – ] dieser
Luther [– – – ] ist Inspiration!»). Men sedan kom vad Strindberg

måste ha känt som en kalldusch: pjäsen var alldeles för avancerad för att kunna uppföras! En tysk åskådare som från hem och
skola hade fått en idealiserad föreställning om Luther skulle bli
överraskad, förvånad, förbluffad över Strindbergs förmänskligande av honom (»überrascht, erstaunt, verblüfft [– – – ] über
Ihre Vermenschlichung»). »Eine Aufführung heute würde ich
für gefährlich halten.»

I ett brev den 15 september sökte Strindberg bemöta Scherings farhågor:


Om teaterpubliken bestode af idel ortodoxa Lutheraner, Läsare, så
hade Ni rätt i Er fruktan; men då I° inga läsare gå på teatern och 2°
publiken består af »fritänkare» och menskor med sinne för konst, alltså
religiöst indifferenta, så är jag öfvertygad Ni har orätt.

Mina illusioner på Tyskland voro stora, men nu litar jag mer på
Sverge.


Den 16 september fullföljer Strindberg sitt försvar med att
poängtera att han främst har tecknat Luther som en politisk
gestalt, en förkämpe för Tyskland: »Men jag har just gjort L.
till Tysken, Waiblingen, mot Rom, Welfen» [om »Waiblingen»
och »Welfen», se ordförklaringar till s. 90]. »Det är pjesens
styrka! Och derigenom slapp jag teologien, som är farlig och
tråkig.»

Trots sina reservationer började Schering översätta pjäsen.
Men den 20 september skrev Strindberg med en underton av
triumf:


Ryktet om Lutherdramat har spridt sig här, och Ranft begär läsning!
Att jag ej må förlora säsongen – ospelad sedan två år – och då Ni ej har
illusioner på Tyskland, ber jag Er afbryta öfversättningen och sända mig
manuskriptet.


Så snart detta återkommit till Stockholm skickades det den
22 september till teaterdirektör Albert Ranft. Men Strindbergs
förhoppningar grusades. Tonen är betydligt dämpad, när han
skriver till Schering på ett brevkort, poststämplat den 13 oktober 1903:


Har Halm läst Näktergalen? Jag älskar stycket och sätter det bland
mina bästa. Här har jag återfått det – utan ett ord till svar!


Sedan Strindberg hade ordnat med en avskrift av pjäsen kunde
Schering fortsätta sin översättning. Denna torde ha varit färdig

någon gång efter den 14 november 1903 (Brev 14, ss. 288 f.,
308, 313; »Ende 1903» är Scherings datering på en frågelista, se
nedan s. 180). Den utkom dock i tryck först 1905.

Efter att förgäves ha sökt få pjäsen spelad på Nationaltheatret i Kristiania (Brev 14, s. 304) hoppades Strindberg att Halm
skulle ändra sig och föredra Luther framför Gustav Adolf. Till
Schering skrev han den 15 november:


Jag läste i går om Luther! Den gaf mig kraft och ljus! Den är det
starkaste och yngsta jag skrifvit! Inga tvifvel som Mäster Olof, inga
skrupler, inga qvinnor om halsen, inga föräldrar i vägen, inga kompromisser med vänner. Och sådan är den historiske, traditionelle Luther.
Jag vet icke hvar jag brutit med traditionerna! Och jag förstår hvarken
Er eller Henrikssons fruktan!


Fritz Henriksson, GHT:s berlinkorrespondent, hade läst
Luther-pjäsen och delade enligt Schering dennes farhågor. Det
var naturligtvis alldeles för sent med något pjäsbyte på Berliner
Theater.

Strindberg hoppades då, att premiären skulle gå så bra att
den stimulerade Halm att ta upp Näktergalen i Wittenberg någon
gång under våren 1904. Den 22 november 1903 skrev han
apropå Halm:


Det skall bli roligt höra hans intryck när han läst pjesen. Vet Ni Herr
Schering att jag tror Det Ni och Henriksson stördes vid Er Lutherläsning
af tanken på mig och min personliga utveckling. Halm vet intet om mina
experiment med ståndpunkter; och tro mig min Luther är så objektiv då
jag sjelf icke delar Huttens och Luthers fasa för Rom som var berättigad
då.

Jag har skrifvit efter Merle d’Aubignés Reform. Hist, och alla grofva
ord äro Luthers egna. Till och med scenen der L. pratar ihjäl munken är
efter Historien; dock så att det var en magister som fick slag av ilska (se
M. d’Aubigné) när Luther stukade honom i en disputation. Men – för
Luther – inte en scen inte ett ord får utelemnas, väl utbytas. Dock detta
med Syfilis är så äkta »tid», och Huttens flotta uppfattning så stilig att
det vore synd stryka eller vattna ur!

Lutherdramat är min favorit! Och såsom upplefvat för mig. Der är
skönhet, styrka, frimodighet och en tro som berg!

Med Luther har jag återfunnit mig sjelf och min kallelse; och här blir
krig snart igen.


Strindberg har säkerligen rätt i att den schweiziske teologiprofessorn J. H. Merle d’Aubignés digra arbete »Det sextonde

århundradets reformations-historia» (del I, 1836; svensk övers.
från franskan av G. S. Löwenhielm, 1876), utgjorde den historiska huvudkällan för Näktergalen i Wittenberg. Del I hos Merle
d’Aubigné skildrar Luther från barndomen, via studieåren i
Wittenberg, klostervistelsen, de 95 teserna, disputationen med
Johann Eck i Leipzig, framträdandet inför kejsar Karl och den
påvlige legaten vid riksdagen i Worms 1521 för att liksom
pjäsen sluta med fångenskapen på Wartburg. Rika utblickar
ges på de över 700 sidorna mot samtida politiska och kyrkliga
förhållanden. Porträtt tecknas av en rad personer, som också
har en roll i pjäsen eller omnämns i denna, som kurfursten
Fredrik av Sachsen, Johannes Diezel, Georg Spalatin, Johann
von Staupitz, Hieronymus Aleander, Johann Eck, Ulrich von
Hutten och flera andra. Även smådetaljer som historien om
nöten (texten s. 31 f.), som Martin i dramat orättfärdigt straffas
för av sin mor, har sitt underlag hos d’Aubigné.

Vad som främst har tillagts av Strindberg är dels sammanvävningen med Faust-sagan, där styckets idélinje i anslutning
till essän om Världshistoriens mystik framträder (t. ex. i Fausts ord
till Karlstadt, texten s. 120: »Den som är, har varit och skall
bliva ler åt er, men han begagnar er.»), dels de »litteraturhistoriska» inslagen med Ulrich von Hutten, Hans Sachs, deras
sånger och sångarstrid, von Huttens sjukdom och kärlek. Den
lilla pjäs som är inlagd (texten s. 124 f.) utgör en starkt förkortad bearbetning av Hans Sachs dialog »Disputation zwischen
einem Chorherrn und einem Schuhmacher» (1524).

Det som framför allt skiljer d’Aubignés Luther från Strindbergs är att Strindbergs Luther är så mycket mer råbarkad,
mindre innerlig, mindre lärd och mindre djupt engagerad i
tolkningen av Den Heliga Skrift än d’Aubignés.

Men samtidigt ges den hårdföre kämpen Luther i dramat
åtskilliga positiva drag som Strindberg kunde teckna med djup
förståelse, eftersom de tycktes överensstämma med hans egna
livserfarenheter. Det är säkert inte tomma ord, när den Strindberg som inom kort skulle skriva Svarta fanor tycker sig hämta
»kraft och ljus» hos den andans stridsman som Strindberg i
dramat kallar »Tysklands största trut» (texten s. 163). Luthers
kritik av de förvärldsligade papisterna hade, som Björn Meidal

har påpekat (Från profet till folktribun, 1982, s. 166 f.), en
motsvarighet i Strindbergs växande ovilja mot de alltjämt inflytelserika 80-talsradikalerna.

Den 1 december 1903, strax före Gustav Adolf-premiären,
skriver Strindberg till Schering:


Jag har återigen i afton läst i min Luther! Och jag älskar den som –
mitt yngsta barn, i mitt tredje gifte, och hvilken återger mig ungdomen!

Jag gläder mig i tanken på den 5e December, då Halm skall läsa den!

Hvem är Luther vid Berlinerteater? Det måste vara en man en mogen
man som kan spela ung, emedan han känner ungt. Och ett slags kombinerad Damaskus- och Shakespeare-Bühne, så att intet ord strykes.


Men premiären på Gustav Adolf blev ett klart fiasko. När
slutet närmade sig på den långdragna föreställningen gapade
många platser tomma (John Jönsson i SvD 7/12 1903). Den 6
december heter det i ett brev till Schering:


Nu till följderna. Halm skrämd! Refuserar Luther. [– – – ] men om han
ej vågar Luther, så försöka vi Neues Theater med ett slags Shakespearebühne och göra scenen så trång att folkscenerna kunna utföras med tio
personer maximum eller strykas!

Luther är så intim [– – – ] så nynaturalistisk, att den kan presenteras
som Moderne Kunst. Helst stryka folkscenerna så: att till exempel
Kyrkoporten i Wittenberg målas så kolossal att den upptar hela fonden,
och inte plats för folk finnes. Tänk hvilken verkan: den ensamme
mannen med sin hammare och tre spikar; (jag ser honom nu med de två
spikarne i munnen medan han slår in den första!) Likaså elden och
bannbullan!


Intressant är att Strindberg nu är benägen att stryka i sin pjäs.
Fem dagar tidigare skulle ju inte ett ord få strykas. När Schering före premiären hade undrat om inte Gustav Adolf vore för
lång, hade Strindberg svarat (3/12): »detta stycke måste vara
långt, verka äfven fysiologiskt tröttande som en lång
Ökenvandring». Nu hade Strindberg tydligen insett att »en
lång Ökenvandring» inför en publik som vandrade ut inte var
meningsfull.

Halm hade inte Strindbergs goda läkkött. Han vågade inte ta
risken av fler dyrbara strindbergsfiaskon. När han ännu i juli
1906 inte hade uppfört Näktergalen i Wittenberg och några andra
historiska dramer av Strindberg, som han hade skaffat sig
option på, föredrog han att betala böter, »Konventionalstrafe»,

på hela 1064 Mark framför att spela (Brev 15, s. 281). Inte
heller Strindbergs tanke att kanske få pjäsen spelad på Max
Reinhardts Kleines Theater ledde till något (Brev 14, s. 328; jfr
Brev 15, s. 23).

En säkrare väg till offentligheten var trycket. Han skickade
tablåerna 12 (I Worms) och 14 (På Wartburg) till tidskriften
Ord och Bild, som publicerade dem i sitt januarinummer 1904
(s. 33 ff.). Schering fick (17/12 1903) tillstånd att ge smakprov i
tysk press. Tidskriften Die Zukunft tryckte den 30 april 1904
»Luther in Worms» (tablå 12) och Das neue Magazin i häftena
4, resp. 14, 1904 »Luther und Hutten» (ur tredje akten) och
»Luther als Kind» (ur första akten).

Strindberg kunde inte förstå att det kunde vara något fel på
hans Luther-pjäs. Som episkt drama hade det i likhet med
Gustav Adolf haft en beundrad förebild, Goethes jättelika vandringsdrama Götz von Berlichingen (G. Ollén, Strindbergs dramatik, 1982, s. 325). Nyårsaftonen 1903 skrev han till Schering:


Hvarje dramatiskt motiv har sin egen form! och för historiska epopéer
som Luthers lif måste Shakespeares-Götz-formen vara!

Hauptman har förstördt Florian Geijer, som är ett eposdrama [Florian
Geyer, historiskt drama av Gerhart Hauptmann], med sin spänntröja!
Han som Tysk såg inte den herrliga Götz! Jag läste om Götz och fick
courage!

Ja, jag läser om min Luther ofta, och jag kan ingenting ändra, ser inga
fel. Jag kan icke heller gå längre än till Wartburg ty efteråt kommer Käti
[Luthers giftermål med Katharina, »Käthie», von Bora, 1525], och det
är icke trefligt med familjejolm, vanartiga barn och spektakel om hushållspengarne.


Under den fortsatta korrespondensen med Schering rörande
dramat besvarade Strindberg (16/7 och 9/10 1904) en del
frågor rörande ovanligare ord och uttryck. Svaren kunde komma den ännu inte tryckta översättningen till godo (jfr även
ordförklaringar till ss. 20, 39, 51, 102, 130, 145 och 162).

Också med Gebers förlag diskuterades ordval. Förläggaren
tyckte tydligen att munkens hånfulla »ludret Luther» (texten s.
102) var för starkt. Men Strindberg vidhöll (Brev 15, s. 74):
»Luther hette först Ludher inskrefs som student under namnet
’Ludher ex Mansfeld’ och ordet vardt en stående vitz från

Katolsk sida. Hvarför skulle vi pjåska? för att vinna någons
behag som vi förakta?»

I Gebers utgivning av Strindbergs Samlade Dramatiska Arbeten uteslöt författaren Midsommar till förmån för Näktergalen i
Wittenberg, som inlämnades till förlaget den 17 maj 1904.
Strindbergs ord andades ett visst vemod (brev till Hugo Geber
detta datum):


Som vederlag för Midsommar erbjuder jag Dig mitt bästa, vackraste,
och kanske sista drama: »Näktergalen i Wittenberg.»

Jag vill äfven bekänna att jag är angelägen få rädda det från förgängelsen genom att införa det i Samlade.


Inte ens när Strindberg 1907 genom Intima teatern hade fått
en egen scen blev stycket spelat. Han föreslog August Falck
flera gånger att ta upp pjäsen (brev till Falck bl. a. 3/12 1907;
13/3, 8/6, 23/11 1908). Han strök ner pjäsen till kammarspelsformat, främst genom att utesluta hela första akten och ta bort
bipersonerna Cranach, Hans Sachs, Spalatin, Erasmus, Reuchlin, Amsdorff och Melanchthon, men det hjälpte inte (ändringarna detaljredovisas i den textkritiska kommentaren).

Först efter Strindbergs död fick Näktergalen i Wittenberg, nu
kallad Luther, sin urpremiär: den 5 december 1914 på Bühne
der deutschen Künstlertheater-Sozietät i Berlin med Friedrich
Kayssler i titelrollen. Framförandet hade motarbetats i katolska kretsar men genomdrevs med stöd av de tysk-nationella
strömningar som rådde kort efter första världskrigets utbrott.
Pjäsen spelades sedan en del gånger i Tyskland men gjorde i
Sverige fiasko såväl vid första uppförandet 1917 som 1927
(Ollén, s. 491 f.).

När Dramatens nya byggnad vid Nybroplan skulle invigas
den 18 februari 1908 med versupplagan av Mäster Olof och den
unge Ivar Nilsson skulle spela titelrollen, gav Strindberg honom brevledes råd, som indirekt belyser också Luther-gestalten
(Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr 8, maj 1950, s. 4):


Vill Ni läsa mitt drama »Näktergalen i Wittenberg» (Luther) så får Ni
M. Olof-rolen klar. Det är samma typ! och de svaga ögonblicken hos
M.O. är bara tillfällig trötthet, och hör icke till karakteren! Derför skall
det veka endast spela in underordnadt.

[– – – ]


en man af stångjern, med en oerhörd sjelfkänsla, som icke är sympatisk och icke bryr sig om att vara det.

[– – – ]

Hela hans tal är öfvermodigt, hvem han än må tala med, biskop, kung
eller dräng.

M. Olof kallas ju vår Luther, och som denne var han en »björn på alla
stigar», den »största Trut i Tyska Riket» o.s.v.

Kraft, nästan brutalitet; eld, men icke s.k. värme.


Det är påtagligt, att den uppfattning av Mäster Olof som
Strindberg här söker bibringa en ung skådespelare står närmare Näktergalens Luther än den Mäster Olof-gestalt som författaren tecknade på 1870-talet (jfr hans omdömen om Mäster Olof i
brevet till Schering den 15 nov. 1903, se ovan s. 177). Detsamma
skulle komma att gälla om Mäster Olof-gestalten i Riksföreståndaren (1908): »en hästskrapa».


Recensionerna, när pjäsen, enligt en uppgift i Dagens Nyheter
och Nya Dagligt Allehanda 17/11, förelåg i tryck vid mitten av
november 1904, blev visserligen inte nedgörande som de hade
varit ifråga om Kristina ett halvår tidigare men heller inte
uppmuntrande.

Sven Söderman menade i Stockholms Dagblad (20/11 1904)
att försöket att teckna Luthers utveckling till reformator inte
röjer


något verkligt allvar och psykologien är grund. De mest framträdande
dragen hos Strindbergs Luther äro en ur misstro vuxen orimlig envishet
och ett sjukligt behof att säga grofheter. [– – – ] Den verklige Martin
Luther skrädde, som bekant, icke orden och tvekade ej att gifva hvar sak
det namn den tillkom. Men vi ha ingen anledning att antaga, att han
bara för sitt nöjes skull sade fula ord. [– – – ] Ett par scener innehålla
dramatiskt kraftiga moment och poetiska antydningar, såsom tesernas
uppspikande och Ulrichs afsägelse af Constantia Peutingers kärlek.


Också J. A. Runström i Aftonbladet (8/12 1904) var övervägande kritisk:


»Näktergalen i Wittenberg» saknar ej åtskilligt af Strindbergs geniala
kraft i själfva konceptionen, men skådespelet har [– – – ] i utarbetningen
kommit betänkligt till korta. Tydligen är det det febrilt brådskande i
författarens arbetssätt, som i förening med hans nästan totala brist på
konstnärlig ansvarskänsla ånyo spelat honom ett elakt spratt. Skådespelet verkar, som för öfrigt flera af Strindbergs nyare historiska dramer,

som ett flyktigt första utkast, hvarpå helt visst ett verksamt drama
kunnat byggas, men som i sin nuvarande form har endast allt för många
luckor och döda punkter. Gestalten af Luther själf är gifven med en viss
robust kraft, och flera karaktärsdrag äro tvifvelsutan väl skisserade, men
den öfverlägsenhet, den brinnande tro och fasthet i anden hos den store
reformatorn, som ryckte med och imponerade på folk och furstar, söker
man här förgäfves. Ett godt grepp är att ställa doktor Faust som en
kontrastfigur vid sidan af Luther; men ej heller af detta har förf. begagnat sig så, som man kunnat vänta. Dialogen vanprydes äfven i detta
stycke af allt för många grofheter [– – – ].


Den mest positiva recensionen svarade författaren Artur
Möller för i Nordisk Tidskrift (1905, s. 160 ff.):


Visserligen har den strindbergska benägenheten för simpla och stinkande uttryck kanske aldrig fått så lösa tyglar. Det finns scener som nästan
framtvinga den misstanken, att Luther blifvit korad till styckets hjälte
blott tack vare sin kända ovana att icke skräda orden. [– – – ]

Men lyckas man se bort från dessa smaklösheter, är det omöjligt att
förbli likgiltig för allt det blodfulla lif som genomströmmar dessa scener,
jagande hvarandra slag i slag som händelserna under en stor och
upprörd tid. Det är den vana mästarhandens tyngd och koncentration i
dessa repliker, som, betecknande nog, alla sluta med utropstecken.
[– – – ]

Gifvetvis är det en svaghet, att den kyrkliga reformationen, själfva det
lutherska lifsverkets innebörd så föga har haft författarens intresse. Kanske för att kunna ingjuta mera af sin egen moderna själ däri, har han
sökt se reformationen som en slags nationell, ja hvarför icke pangermansk frigörelse från den romerska hegemonien [– – – ] Från dramatisk
synpunkt [– – – ] finns det helt visst partier af »Näktergalen i Wittenberg», förtjänta af någonting annat än den slentrianmässiga succés
d’estime, som från vissa håll alltid kommer denne diktare till del –
partier jäsande af hela det våldsamma lif, som Strindberg står ensam om
i vår dramatik.





Ordförklaringar








Ord och uttryck som återfinns i O. Östergren & K.-H. Dahlstedt, Våra
vanligaste främmande ord (1980) eller i Skolordlista utgiven av Svenska Akademien och
Svenska språknämnden (1986) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna.
– Bibelcitaten har som förlaga Karl XII:s bibel, editionen 1851. – I anslutning
till pjäsens personlista ges uppgifter om biografiska förhållanden, som texten
stundom anspelar på.







	 	Näktergalen i Wittenberg
titeln efter Hans Sachs verssatir »Die Wittembergisch Nachtigal», skriven till stöd för reformationen och med
      syftning på Martin Luther (jfr om Hans Sachs nedan s. 9)



	9	Fader Luther
Hans Luther (Luder, Lothar) d. 1531, från början gruvarbetare i staden Mansfeld som var känd för sina koppargruvor; sedermera
      arrendator av smältugnar och rådman i staden

Moder Luther
Margareta Luther

Martin Luther
1483–1546, tysk reformator, doktor (magister artium)
      1505, samma år augustinermunk; professor i Wittenberg 1508; spikade
      95 teser med reformatorisk innebörd 1517, försvarade dem mot teologen
      Johann Eck vid disputation i Leipzig 1519; bannlystes 1521, hävdade
      sina åsikter inför kejsar Karl V och påvens sändebud Aleander på
      riksdagen i Worms samma år; omhändertogs på hemvägen av vänner
      och hölls dold på slottet Wartburg i Thüringen, där han bl. a. översatte
      Nya Testamentet till tyska

Doktor Johannes (Faust)
Johann Faust omkr. 1480–1539, astrolog och
      svartkonstnär; i folkboken »Historia von D. Johann Fausten, dem weitbeschreyten Zauberer und Schwarzkünstler ...» (1587) och i Goethes
      drama Faust (I, 1808) skildrad som en man med vidsträckt lärdom och
      en kunskap om naturens hemligheter som han vunnit genom att ingå
      förbund med djävulen; i första tablån kallas han »Vandraren», men hans
			






	 	 

      verkliga namn antyds s. 30, »doktor F ...», och utsägs s. 159, »Doktor
      Johannes Faust»

Diezel eller Tezel, avlatskrämaren
Johann Tetzel omkr. 1465–1519 (i
      första tablån, s. 21 ff., kallad »Dominikanern»; s. 46 »Tiezel») var son till
      en guldsmed i Leipzig, dominikanermunk, avlatsförsäljare sedan 1502
      (jfr om »avlat» nedan s. 59), anställd av kurfurst Albrekt av Mainz och
      allierad med handelshuset Fugger i Augsburg, som ekonomiskt stödde
      kurfursten

Kurfursten av Sachsen, Fredrik Den Vise
Fredrik III, den vise
      1463–1525, grundade 1502 universitetet i Wittenberg, erbjöds av kurfurstarna kejsarvärdighet 1519 men avsade sig erbjudandet till förmån
      för Karl V

Staupitz, Prior i Augustiner-Klostret
Johann von Staupitz d. 1524,
      teologie professor i Wittenberg 1503 och samma år generalvikarie (påvens representant) för augustinerorden

Spalatin, Kansler hos Kurfursten
Georg Spalatin (Spalati’n) 1484–
      1545, hovpredikant och rådgivare hos Fredrik den vise av Sachsen

Franz von Sickingen
1481–1523, från början en plundrande rovriddare, sedermera legoknektsöverste, beskyddade Ulrich von Hutten på sitt
      slott Ebernburg

Ulrich von Hutten
1488–1523, skald, krigare; rymde vid sjutton års
      ålder från ett kloster, kröntes av kejsar Maximilian till »poeta laureatus»
      (’lagerkrönt skald’) 1517, anslöt sig i sitt författarskap till Martin
      Luthers kritik av påvedömet

Erasmus
Desiderius Erasmus Roterodamus ca 1467–1536, föddes i Rotterdam under namnet Geert Geertz, humanist och teolog, sökte i ett
      omfattande författarskap sammansmälta kristendom och antik filosofi,
      gisslade i Dårskapens lov, 1509, munkväsendets avigsidor

Reuchlin
Johann Reuchlin 1455–1522, humanist, främjade genom studier i grekiska och hebreiska en närmare kännedom om bibelns texter,
      kom därigenom att förföljas av inkvisitionen

Doktor Karlstadt
Andreas Bodenstein kallad Karlstadt efter födelseorten
      nära Würzburg, ca 1480–1551, teol. och jur. dr i Wittenberg, disputerade 1519 mot den påvligt sinnade teologen Johann Eck i Leipzig, bannlystes 1520 av påven

Melanchthon
Philipp Melanchthon 1497–1560, teolog och humanist,
      professor i grekiska vid Wittenbergs universitet 1518, framträdde 1519
      till Luthers försvar






	 	Hans Sachs, Mästersångaren
1494–1576, skomakaremästare i Nürnberg, skald; började sin diktarbana med en bekännelse till reformationen
      och Luther i verssatiren »Die Wittembergisch Nachtigal» (’Näktergalen
      i Wittenberg’), 1523, och dialogen »Disputation zwischen einem Chorherrn und einem Schuhmacher» (’Disputation mellan en korherre [domkyrkopräst; jfr nedan s. 124] och en skomakare’), 1524; mästersångare
      skalder, främst bland hantverkare i Nürnberg och Augsburg, som under
      1300–1500-talen författade och understundom tävlade med konstrikt
      formade dikter

Lucas Cranach, Målaren
1472–1553, i Wittenberg från 1505, hovmålare hos kurfursten Fredrik den vise av Sachsen, målade bl. a. berömda
      Luther-porträtt

Berlepsch, Kommendant på Wartburg
Hans von Berlepsch slottsfogde,
      kommendant, på medeltidsborgen Wartburg i Thüringen

Fader Peutinger
Konrad Peutinger 1465–1547, humanist och fornforskare i Augsburg, rådgivare åt kejsar Maximilian I

Kejsar Karl den Femte
Karl V 1500–1558, uppvuxen i Nederländerna, konung i Spanien 1516, tysk-romersk kejsare 1519

Aleander, Påvlig Legat
Hieronymus Aleander 1480–1542, italiensk kardinal, krävde vid riksdagen i Worms 1521 att Luther skulle bannlysas
      utan förhör

Amsdorff
Nikolaus von Amsdorf 1483–1565, teolog, bistod Luther vid
      dennes bibelöversättning

Schurff
Hieronymus Schurff professor i juridik vid universitetet i Wittenberg, domare

Magistern
i replikrubriker s. 37 ff. kallad Skolmästarn

Leonhard Kaiser
student i Wittenberg, lärjunge till Luther, bränd
      som kättare 1527

Dominikanern
avser »doktor Ecks sekreterare» (s. 129, r. 5), som
      förekommer i tablåerna 6, 9 och 11; »Dominikanern» i tablå 1 syftar
      däremot på avlatskrämaren Tetzel



	13	Luthers Barndomshem. 1492
Martin Luther föddes i Eisleben 1483
      men familjen flyttade 1484 till Mansfeld, där han gick i trivialskola tills
      han 1497 övergick till franciskanerskolan i Magdeburg; Luthers barndomshem 1492 låg alltså i den lilla staden Mansfeld i nuvarande
      Sachsen

Hic, hæc, hoc
(latin) ’denne, denna, detta’

Hujus
(latin) ’dennes, dennas, dettas’






	 	Is, ea, id
(latin) ’han, hon, det’

ejus
(latin) ’hans, hennes, dess’

Donatus
här: benämning på en latinsk formlära av Aelius Donatus
      (omkr. 350 e.Kr.), »De octo partibus orationis» (’Om de åtta ordklasserna’)



	11	skolfux
här: skollärare, magister



	17	Med förlov, unggesäller eller skolpiltar
med förlov (uttal: förlo’v)
      artighetsfras som innebär att man ursäktar den fråga, maning etc. som
      man framställer; unggesäll av tyska »Junggeselle», som betyder ’ung
      hantverkargesäll på vandring’; skolpilt skolgosse (pilt pojke, gosse)



	18	en lovlig guldsmedsgesäll
lovlig här: hederlig, ärbar

Du, Kunz, som ser piggast ut
Kunz anspelar på uttrycket Hinz und
      Kunz ’vem som helst’, ’alla’, ’Pål och Per’; jfr s. 18 Heinz, vilket liksom
      Hinz är en talspråklig variant av Heinrich

han heter Fredrik Den Tredje som Romersk Kejsare, Fredrik Den
      Fjärde som Tysk Konung, men han heter Fredrik Den Femte som
      ärkehertig av Österrike
Fredrik, 1415–93, kallades som furste av Steiermark Fredrik V, som tysk konung från 1440 Fredrik IV och som tyskromersk kejsare från 1452 Fredrik III



	19	Alexander den Sjätte Borgia
Alexander VI 1431–1503; påve från 1492,
      ryktbar för sitt sedeslösa leverne; jfr nedan s. 20

efter Jesu Kristi börd
börd här: födelse

landsknekt
legosoldat

platt intet
ingenting alls



	20	Kan inte skylla
skylla här: klaga

han är svåger med sin son, och gift med sin egen dotter
påven
      Alexander VI, som hade sonen Cesare Borgia, påstods ha ett förhållande
      med sin dotter Lucretia och ha sammanlevat med modern till Rosa
      Vanozza med vilken han hade fem barn

örter och frat
frat skräp, ohyra (när Emil Schering i brev till Strindberg undrar om ordet ska översättas med »Ungeziefer», dvs. ’ohyra’,
      svarar Strindberg 16/7 1904 »Ja!»)

ungrarn ligger i Wien och turken far in i Ungern
ungrarna erövrade Wien 1485 och turkarna trängde in i Ungern 1526



	22	han har en son Caesar Borgia som är en notorisk lymmel
Cesare
      Borgia trol. 1475–1507, son till påven Alexander VI, kardinal 1493, förde
      ett utsvävande liv och ökade med grym hänsynslöshet Kyrkostatens
      världsliga välde






	 	maxima debetur pueris reverentia
(latin) ’barn(en) bör visas största
      möjliga hänsyn’



	23	Hussiter
husiter anhängare av Jan (Johan) Hus (uttal: hoss), ca
      1370–1415, böhmisk teolog och reformator, bränd som kättare

ett execrabelt as
exsecrabel (av latin exsecrabilis) förbannad, avskyvärd



	24	Här i det fattiga Mansfeldska
Mansfeldska här: grevskapet Mansfeld



	25	en genuesisk sjöman, som skulle fara västerut från Spanien och
      finna vägen till Indien
syftar på Christofer Columbus (1451–1506), som
      1492 upptäckte Amerika och ansåg sig ha funnit sjövägen till Indien

självspilling
självmördare

Savonarola i Florens
Girolamo Savonarola 1452–98, dominikanermunk,
      reformator, kom till Florens som predikant 1489, blev politisk ledare där,
      bannlystes 1497 för sin kritik av påven Alexander VI, brändes 1498 på
      ett torg i Florens



	28	Jag ser tre skepp [– – – ] En karavell [– – – ] en fana [– – – ] Kastiliens

      syftar på Christofer Columbus landstigning på Västindiska öarna 1492;
      hans expedition bestod av tre skepp med en karavell (ett stort vanligen
      tremastat segelfartyg) som ledarskepp och den bekostades av kungaparet
      Ferdinand och Isabella i Kastilien, ett område av Spanien, omfattande
      större delen av den Pyreneiska halvöns inre högslätt

A.E.I.O.U! [– – – ] Det är kejsarens monogram! [– – – ] Austriæ Est
      Imperare Orbi Universo [– – – ] Österrike skall härska över hela
      världen [– – – ] Och detta skall ske under hans sonsons son
den tyskromerske kejsaren Fredrik III:s sonsons son Karl V blev 1519 tyskromersk kejsare och härskade då över bl. a. Österrike, Tyskland, Nederländerna och Spanien jämte besittningar; innebörden av kejsar Fredriks
      monogram, A.E.I.O.U. (Austriæ Est Imperare Orbi Universo), avslöjades genom dokument i hans kvarlåtenskap



	29	Finis!
(latin) ’Slut!’

i dag ha två planeter råkat i opposition, och [– – – ] två öden
[– – – ]

inträtt i konjunktion
när två planeter står i opposition är longitudskillnaden 180 grader; när de står i konjunktion är den 0 grader, vilket innebär
      att de syns åt samma håll; den astrologiska innebörden är att två
      dödsfiender denna dag har kommit att mötas (Vandraren och Dominikanern)

Antikrist
benämning (efter Johannes första brev 2: 18) på den som
      sätter sig upp mot Kristus eller sätter sig själv i Kristi ställe; det ondas
      härskare






	30	eller är du doktor F ... [– – – ] trollkarlen som skrivit sin själ åt
      djävulen
doktor Faust hade enligt folktron förskrivit sin själ åt djävulen
      i sin strävan att utforska himmel och jord (jfr ovan s. 9)



	31	Du är ett svagt käril och jag vill icke bräcka dig!
svagt käril svagt
      kärl, bräcklig varelse; talesätt i anslutning till Petri första brev 3: 7, där
      det används om hustrun, kvinnokönet (det svaga könet)



	33	klappträd
äldre form för klappträ bräde, varmed tvätt klappas (slås,
      bankas) efter sköljningen för att torka snabbare



	34	den heliga Treenigheten
Fadern, Sonen och Den Helige Ande, den
      kristna trons grundbegrepp (2 Korintierbrevet 13: 13, Matteus 28: 19)

skarn
usling; här: lymmel, slyngel



	36	landkarta
(av tyska Landkarte) karta

karbas
rotting, käpp



	37	stupstock
träställning varpå den som skulle avrättas med bila lade sitt
      huvud

Den helige Fadren i Rom, krönes
Rodrigo Lanzol y Borgia kröntes
      1492 till påve under namnet Alexander VI



	38	två smältugnar på ackord
två smältugnar att arrendera

fru Cotta i Eisenach
Ursula Cotta, en välbeställd borgarfru i Eisenach,
      åtog sig att bidra till Martin Luthers uppehälle vid hans studier i denna
      stad

hon tycker mer om Esau än om Jakob
Martin liknas vid Esau, som
      enligt 1 Mosebok 25:28 var mer avhållen av sin fader Isak än tvillingbrodern Jakob



	39	Incesteri’t är bevisat
jfr ovan s. 20

det jämkar sig
ungefär: det ordnar sig med tiden; Strindberg översätter själv i brev till Schering (16/7 1904): »wird sich finden»



	40	vi stilla i landena
anspelar på Psaltaren 35: 20, där David anropar
      Herren om hjälp mot sina fiender, »Ty de akta göra skada, och söka
      falska saker emot de stilla i landena»; landena landet

Kejsarn håller på att dö; och med Maximilian får tysken Burgund
      och Nederländerna, kanske Spanien också
kejsar Fredrik III avled
      1493, sonen Maximilian I innehade som tysk-romersk kejsare även
      Nederländerna och en betydande del av de burgundiska besittningarna i
      sydöstra Frankrike



	45	Klosterlivet har ruttnat ner, och det visste italienarn Boccaccio för
      hundra år sedan
Giovanni Boccaccio 1313–75, italiensk författare; i
			






	 	 

      berättelsesamlingen Decameron, 1348–ca 1353, skildras bl.a. munkars
      och nunnors erotiska snedsprång



	46	Diezel eller Tiezel
Tetzel se ovan s. 9

han läser dekretalerna
dekretaler samling av påvebeslut



	47	Kurfursten som samlar sina reliker
kurfursten Fredrik den vise av
      Sachsen hade en reliksamling, som enligt en samtida uppgift omfattade
        17.438 föremål; dr Karlstadt nämner s. 96 siffran »19.000»



	50	i alla fyra fakulteterna
fakultet huvudavdelning vid ett universitet;
      med de fyra fakulteterna avsågs teologisk, juridisk, medicinsk och filosofisk fakultet



	51	Kom nu gossar och inte ha rustat! Tack ska Doktorn ha för den där
      kulan!
rusta här: ladda, enligt Strindbergs upplysning till Schering i
      brev 16/7 1904; »kulan» som det nu skall laddas med är doktor Johannes
      kontroversiella uppgift att jorden är klotformig

Andarne vakna och det är en lust att leva
talesätt som går tillbaka
      på en formulering i ett brev som Ulrich von Hutten skrev 1518 (till
      Bilibaldus Pirckheymer): »o århundrade, o vetenskaper! Det är en lust
      att leva ... studierna blomstra, andarna vakna» (övers. från latinet efter
      P. Holm, Bevingade ord)

novus homo
(latin) ’ny man’; man utan anor, uppkomling

skriver om obskura män, dunkla män, svarta män
etc. anspelar på
      att Ulrich von Hutten medverkade i Epistolae obscurorum virorum (Die
      Briefe der Dunkelmänner; ’Mörkmännens brev’) 1515–17, en satir riktad mot munkväsendet

Drängaskändare
män som har könsumgänge med pojkar

Kanske den som varit i en annans påse nu skall sluta i en säck!

      travesterar ordstävet »Det har varit i säck innan det kom i påse» och
      antyder att en tjuv kan straffas genom att dränkas i säck; Tetzel hade en
      gång dömts att dränkas i säck i Mainz men blivit benådad

Kanske en gullsmedsson från Leipzig kan sälja syndernas förlåtelse för femtio dukater åt hästtjuven från Mansfeld
satirisk anspelning på att Tetzel kanske kunde sälja avlat åt sig själv

Lögnens fader
jfr Jesu ord om djävulen, Johannes 8:44, »När han
      talar lögnena, talar han af sitt eget: ty han är lögnaktig, och dess fader»



	52	Rådstutrappan
rådstu rådstuga, rådhus

stockknekt
eg. den knekt som gjorde tjänst vid den straffstock som
      fanns i eller vid kyrkan; fångknekt

när du bedes om din brud
när du anhåller om din bruds hand






	 	morbus Gallicus
(latin) ’galliska sjukan’; syfilis, även kallad »franska
      sjukan» eftersom den ansågs ha kommit till Tyskland söderifrån via
      Frankrike (jfr nedan ss. 67, 68)

lues
(latin) ’smittsam sjukdom’; ’pest’; i senare tid beteckning för
      syfilis

du fick din på en plats man icke nämner och på ett sätt som kallas
      mos ferarum
mos ferarum (latin) ’på djurs vis’; bakifrån; anspelar på
      homosexuella samlag i klostrets avträde



	53	Roma est delenda
(latin) ’Rom bör förstöras’; travesterar Cato d. ä:s
      berömda ord om Kartago: »praeterea censeo Carthaginem esse delendam», ’för övrigt anser jag att Kartago bör förstöras’

Man har i Titus’ bad – Titus som utrotade Jerusalem – funnit en
      staty som föreställer Laokoon
Titus 39–81 e. Kr., romersk kejsare,
      ledde år 70 stormningen av Jerusalem och brände templet; en staty
      föreställande Laokoon (se nedan) påträffades 1506 i Titus bad, som var
      byggt på ruinerna av Neros gyllene hus på Esquilinska kullen i Rom

Laokoon, trojanska prästen [– – – ] som ville rädda Troja från den
      bekanta trähästen
etc. prästen Laokoon varnade enligt Vergilius
      Eneiden trojanerna för att som offerskänk ta emot den trähäst i vilken de
      hellenska krigarna hade gömt sig för att komma innanför stadsmuren;
      Laokoon-gruppen kallas en statygrupp från första århundradet f. Kr.; den
      föreställer Laokoon och dennes söner omslingrade av ormar, symboliserande Apollons hämnd

pandekterna
namn på huvuddelen av verket Corpus juris civilis
      (civi’lis), en samling av uttalanden från äldre romerska jurister



	54	Biblia
bibel; benämning på äldre svenska biblar, t. ex. Karl XII:s;
      beteckningen kommer av grekiska ta biblia (bibli’a) ’de små skrifterna’

»Och då pilten Samuel tjänte Herren»
etc. citaten i repliken från
      Första Samuelsboken 3: 1 ff. och 5: 1 ff.



	55	full av dynt i köttet
dynt blåsmask, förstadium till binnikemask

lust till det feta
lust till fet mat, lust till frosseri; anspelar på olika
      bibelställen, t. ex. Jesaja 25:6, Herren »skall göra till all folk ett fett
      gästabod på desso bergena; ett gästabod af klart win, af feto, af märg»

filistéer
folkslag väster om södra Palestina; israeliternas huvudfiende
      under domartiden (omkr. 1350–1000 f. Kr.)



	57	Aristoteles
384–322 f. Kr., grekisk filosof

Ludi magister
(latin) lärare, skolmästare

konsistorium
här: universitetskollegium, universitetsråd






	58	Age!
(latin) ’Gott!’



	59	avlat
ett av den romersk-katolska kyrkan medgivet efterskänkande av
      syndens timliga straff mot erläggande av en penningsumma

urbota
här: brott som är så svåra att de inte kan sonas med böter



	60	humaniora
(latin) ’de mera mänskliga [ämnena]’, särskilt språk och
      litteratur; här närmast latin och grekiska (i motsats till realia, matematik
      och naturvetenskap)



	61	O Herre Jesus världens Frälsare, hjälp oss!
jfr Johannes första brev
      4: 14, »Fadren hafwer sändt Sonen, werldene till en Frälsare» och psalmen »Werldens Frälsare kom här» (nr 58 i wallinska psalmboken; psalm
      från 300-talet, översatt av Luther 1524)



	62	min missgärning är större än den kan förlåtas mig
anspelar på
      Kains ord till Herren efter dråpet på brodern Abel (1 Mosebok 4: 13)

Din broders blod ropar utur marken
citat från 1 Mosebok 4: 10



	63	»Jag haver sett en ogudaktig»
etc. jfr Psaltaren 37: 35–36



	66	rex bibendi
(latin) ’dryckeskonung’, ordförande vid dryckeslag

Estisne preparati?
(Esti’sne prepara’ti) (latin) ’Ären I redo?’

Sumus!
(latin) ’Vi äro!’

In honorem hospitis absentis, Doctoris Martini Lutheri!
(hono’rem ho’spitis abse’ntis, Docto’ris Marti’ni Luthe’ri) (latin) ’Till ära för
      den icke närvarande värden, doktor Martin Luther!’

Semel, bis ... [– – – ] Ter!
(latin) ’En gång, två gånger ... [– – – ] Tre
      gånger!’



	67	Nibelungenton
Nibelungenstrof en strofform som härrör från det medeltida hjälteeposet Nibelungenlied; strofen består av fyra parvis rimmade
      verser, 8-taktiga, med halvtaktspaus i fjärde och heltaktspaus i åttonde
      takten (utom i sista versen); framfördes ofta till ackompanjemang av
      stränginstrument

Wälskland
Frankrike

glädjehus
bordell

sot
sjukdom; syftar här på syfilis; von Hutten avled i denna sjukdom
      vid trettiofem års ålder (1523)

Fru Venus av Mercurius skall drivas ut med hat
syftar på att syfilis
      behandlades med kvicksilver, vars alkemistiska beteckning var Mercurius



	68	med svält och svavel [– – – ] lutats ut
bad i svavelångor ansågs ha en
      läkande effekt

Du mordets svarta ängel, du kom från ruttna Rom
syfilissmittan
			






	 	 

      ansågs ha spritts norröver efter franske kungen Karl VII:s krig med en
      här av legosoldater i Italien 1493

Sachsland
Sachsen

er ungdom asas ner
asa ner smutsa, skända

den tyska eken
eken som symbol för kraft och långt liv tillskrevs i
      Tyskland magisk förmåga; runtom i landet fanns fridlysta s.k. »heliga
      ekar» vilkas blad och grenar inte fick röras



	69	sodomsnäste
här: tillhåll för homosexuella män; jfr 1 Mosebok 19:4–5

ex-voto
(latin) ’heligt löfte’ (här: till Gud)



	70	och haven kärleken inbördes
anspelar på Jesu ord enligt Johannes
      13:35, »I ären mine Lärjungar, om I hafwen kärlek inbördes»



	76	Ska du ha disciplin igen
disciplin här: disciplinstraff

Tungan är en liten lem, som kan föra hut hem
talesätt i anslutning
      till Jakobs brev 3: 5

Pax in pace! Känner du in pace ner i källarn?
(latin) pax in pace eg.
      ’fred (eller frid) i fred!’; anspelar på isoleringscell för olydnad, mörk
      arrest



	77	platt
helt, fullständigt

En riktig magister som kan latin och grekiska
»magister» betecknade för humanister den högsta examensgraden, vilken i övriga fakulteter
      vid ett universitet benämndes »doktor» (jfr ovan ss. 50 och 60)

När man sätter sitt ljus under en skäppa, så blir det snutet
talesätt
      som anspelar på Matteus 5: 15, »Icke tänder man heller ljus, och sätter
      det under ena skäppo utan på en ljusastaka»; innebörden är: hindrar
      man sitt ljus att lysa, döljer man sin lärdom, så får man bära följderna;
      skäppa här: sädesmått; snutet (av snyta) här: snoppat

Augustini bekännelser
Aurelius Augustinus 354–430, grundaren av den
      romerska kyrkans lärobyggnad; hans bekännelser, »Confessiones» (ca
      400), har kallats »världslitteraturens första självbiografi», stölder, sexuella utsvävningar m.m. omnämns och fördöms

eller anmäler jag er för Kapitlet
kapitel eller ordenskapitel sammanslutning av de medlemmar inom en religiös orden som har avlagt s.k.
      högtidliga löften; högsta styrande rådet



	78	Hus? [– – – ] Menar du
Huss’ jfr ovan s. 23



	79	Vade retro, Satanas!
(latin) Vade retro me, Satanas! ’Vik hädan, Satan!’,
      ’Gack bort, Satan!’; Jesu ord till djävulen, när denne sökte fresta honom;
      Matteus 4: 10

dräper jag dig vid altaret som en Baalspräst
Baal är i Gamla
			






	 	 

      Testamentet beteckning på kananeernas gud i motsats till Jahve, israeliternas gud; jfr 1 Konungaboken 18: 21 ff.; människooffer förekom i Baalskulten



	82	en hednisk tärna
tärna här: (ung) kvinna



	83	den lille stackaren Samuel
syftar på skildringen av Samuel, domare i
      Israel, i Första och Andra Samuelsboken; Samuel fick liksom Luther av
      Herren väckas till insikt om sin kallelse

Tala Herre, din tjänare hörer
citat i anslutning till Första Samuelsboken 3:9, 10

missiv
officiell skrivelse, sändebrev



	84	Dominikanerna i Köln [– – – ] Som ville bränna dig levande
då
      Reuchlin motsatte sig att judiska skrifter skulle brännas, anklagades han
      för kätteri



	85	våra epistlar mot Dunkelmännen
se ovan s. 51

Herrans Hundar
Herrens hundar på latin canes Domini eller Domini canes;
      ordlek som anspelar på munkarna av dominikanerorden (på latin dominicani), som bl. a. var inkvisitionens tjänare med uppgift att spåra kättare

rikskammarrätt
högsta domstol för tyska riket (Reichskammergericht)

Roms Kanoniska Rätt och Dekretaler
kanonisk rätt ett av den katolska kyrkan skapat rättssystem; dekretaler se ovan s. 46

stut
ung oxe



	86	Sapperment
förvrängning av sakrament; kraftord; här ungefär: tusan
      också!



	87	lyckta dörrar
stängda dörrar

Ärkebiskopen i Mainz
syftar på Albrekt 1490–1545, som från 1514 var
      kurfurste och ärkebiskop i Mainz; jfr ovan s. 9 om »Dominikanern».
      Johann Tetzel

ett förvunnet svin
bevisligen ett svin; ett svin som blivit överbevisat
      om sin brottslighet

contantibus in manibus
parodiskt för ’kontant’; contantibus är en
      skämtsamt förvrängd form av (latin) computare ’beräkna’; (latin) in manibus betyder ’i händerna’

dukat
äldre guldmynt med hög guldhalt

enkelt hor [– – – ] dubbelt
i äldre svenskt lagspråk betecknar enkelt hor
      äktenskapsbrott av ogift person med gift partner, dubbelt hor äktenskapsbrott där båda parterna är gifta



	88	alla man till stilarne
stilar här: i lådor förvarade trycktyper






	89	Pressa, pressa pressen fin! [– – – ] För hej med den!
etc. parafras på
      »Grundläggarnes ton» i Gamla Stockholm, Strindbergs Saml. Skrifter 6,
      s. 39: »Å fram med sten, / För-hå hej med den, / Å, samsa tag, / För-hå
      hej med den, / Å jäm-ka me’n» etc.

samsa tag!
tag i samtidigt! på en gång!

Jerusalems Skomakare
vedertagen beteckning på en man som enligt
      legenden hade dömts att vandra till den yttersta dagen, därför att han
      vägrade Jesus att stödja sig mot hans hus när denne släpade sitt kors till
      Golgata; i vissa legender heter han Ahasverus, även kallad Den vandrande juden

Vem är saker?
Vem är skyldig?

tonsur
rakat huvud med undantag av en hårkrans, som symboliserar
      Kristi törnekrona; tecken på att en man tillhör det andliga ståndet inom
      den romersk-katolska kyrkan

Han luktar hundpink!
jfr ovan s. 85 (Herrans Hundar)

spansk ryttare
hinder; på 1500-talet vanligen en grov, med järnpiggar
      försedd stock som vilade på ett par kraftiga stödbockar

spansk krage
här detsamma som parafimosis (parafi’mosis) åtsnörning
      av manslemmens förhud



	90	plocka gås med
travesterar talesättet »ha en gås oplockad med»; ha
      ett ouppklarat mellanhavande med

Hic Waiblingar!
(latin) ’här (äro vi) Waiblingar!’; waibling som beteckning för medlem av hohenstaufarnas parti, i Italien kallad ghibellin,
      härrör troligen från kejsar Konrad III:s borg Waiblingen; waiblingarnas
      motståndare, anhängare till påvemakten, kallades welfer eller guelfer,
      efter ätten Welf; beteckningarna waiblingar och welfer uppkom i samband med tyska inbördesstrider under 1100- och 1200-talen



	91	en kartong av Laokoon
kartong här: målning eller teckning på tjockt,
      styvt papper eller tunn papp

Ärkebiskopen av Magdeburg, Kurfurste av Mainz, Albrekt av
      Brandenburg
jfr ovan s. 87

eskvadron
detsamma som skvadron ryttartrupp (i fyrkantig slagordning); krigsfolk



	93	ett hednahov, som Nero, Caligula och Domitianus skulle fnysit
      åt
etc. de romerska kejsarna Caligula, Nero och Domitianus under första
      århundradet efter Kristus förde ett lastbart leverne; ändå skulle de ha
      ’fnyst föraktfullt’ åt något till den grad simpelt som sederna i 1500-talets
      Rom






	 	morianer och azteker
morian här: afrikan; aztek här: mexikanare



	94	skriftermål
bikt, syndabekännelse

absolution
syndernas förlåtelse



	95	Påven och hans arrendator Tezel
arrendator syftar på att Tetzel mot
      »arrende» till sina katolska arbetsgivare inkasserade avlatsmedel; jfr
      ovan s. 9



	97	Sankt Peter som nu bygges är hopsatt av en basilika och ett Pantheon
Peterskyrkan i Rom, som ursprungligen utgjordes av en rektangulär byggnad, en basilika, ombyggdes från början av 1500-talet och försågs
      med en väldig mittkupol efter mönster av det antika Pantheon (’Alla
      Gudars Tempel’) i Rom

Livius
Titus Livius 59 f. Kr.– 17 e. Kr., romersk historiker

styver
eg. 1-öres silvermynt; här: skiljemynt av obetydligt värde

Några säga: från Konstantinopel, sedan turkarne trängt grekerna
      över till Rom
turkarna behärskade i slutet av 1400-talet större delen
      av Grekland; Konstantinopel hade intagits 1453

Allt tjänar allt!
anspelar sannolikt på Romarbrevet 8:28, »Men wi
      wete, att dem, som hafwa Gud kär, tjena all ting till det bästa»



	98	Kluckat har han för ägget, men värpt har han inte
anspelar på det
      skrockande ljud som en höna låter höra när hon vill ligga på ägg

vindägg
ägg som är utan skal och därför är odugliga

Föret är svårt i portgången
talesätt: början är värst: början brukar
      vara svår (slädföret är dåligt i portgången på grund av snöbrist)



	99	det är han, som kommer i Herrans namn
jfr slutorden i psalmen
      Bereden wäg för Herran (nr 53 i wallinska psalmboken), »Wälsignad
      vare han, som kom i Herrens namn!»



	100	Mina vägar äro icke edra vägar!
anspelar på Jesaja 55:8, »edre
      wägar äro icke mine wägar, säger Herren»

tes
här: påstående som skall bevisas i akademisk disputation



	101	Jag är icke kommen att sända frid utan svärdet!
jfr Matteus 10: 34

viridarium
(latin) ’trädgård’: här: ’berså’



	102	poeta laureatus
(latin) ’lagerkrönt skald’; ärebetygelse vid furstehov

ludret Luther
anspelar på att Luther inskrevs som student under
      namnet »Ludher ex Mansfeld»; kommenterat av Strindberg i brev till
      Hugo Geber den 20/10 1904

bocken som trädgårdsmästare [– – – ] skammen på torra landet

      anknyter till de gamla svenska talesätten Man ska inte sätta bocken som
      trädgårdsmästare och Nu går skam på torra land med innebörden: man ska
			






	 	 

      inte anförtro vården åt den som gör skada i stället för gagn; resp. nu
      finns det ingen gräns för oförskämdheten (»gränslös fräckhet» är Strindbergs egen formulering i brev till Schering 16/7 1904)

Cajetanus
Thomas Cajetanus 1469–1534, kardinal, påvligt sändebud;
      förhandlade efter riksdagen i Augsburg 1518 med Luther om denne
      kunde tänkas återta några av sina påståenden för att därmed undgå
      bannlysning

legat
sändebud

konsistorium
här: rådsförsamling

fullsutet
här: översållat



	103	Constantia Peutinger
dotter till kejsar Maximilian I:s rådgivare,
      Konrad Peutinger i Augsburg; hon band lagerkransen när von Hutten
      kröntes till »poeta laureatus» men hans frieri till henne är uppdiktat



	104	suum cuique
(latin) här: ’envar sitt’; envar gör sitt

en påle i köttet
talesätt, som går tillbaka på Pauli ord om sin sjukdom
      i Andra Korintierbrevet 12:7, »Och på det att jag mig icke af de stora
      uppenbarelser förhäfwa skulle, wardt mig gifwen en påle i köttet»; von
      Hutten skall inte förhäva sig, hans sjukdom skall avslöjas och hans
      planer därigenom förhindras

Visitationsövervikarie
spefull sammanställning av klostervisitator
      (klosterinspektör) och generalvikarie, hög ställföreträdare för påven



	105	revoco
(latin) ’jag återkallar’, ’jag tar tillbaka’

lingonpott
lingonkruka; kruka med kokta lingon

kikärt
cicer arietinum Lin ärtväxt med stora, uppblåsta baljor; liknelsen
      vill ange att munkens öron var både ovanligt stora och ovanligt smutsiga

årsmot
årsskifte

en orättfärdig som gick fram väldeliga på en väg
jfr ovan s. 63,
      citatet från Psaltaren

djäkne
elev vid lärdomsskola

gå med påsen
tigga; fattigdom tillhörde munklöftena



	106	Så ligge han ogilld
ligga ogill ha dödats utan att gärningsmannen kan
      ställas till ansvar



	107	Min fader och min moder övergiva mig, men Herren tager mig
      upp
anspelar på Psaltaren 27: 10

Du har kallat påven Antikrist
påve var 1513–21 Leo X



	110	Apollo [– – – ] älskade en mö som hette Daphne men hon förvandlades [– – – ] till – en lager
när enligt en grekisk myt nymfen Dafne
      förföljdes av Apollon (Apollo är namnets latinska form) förvandlades hon
			






	 	 

      på sin egen bön till en lager, Apollons heliga träd

Vid Spessartberg, mot Rhön
Spessart en bergstrakt öster om Frankfurt am Main; Rhön en bergsplatå nära Spessart; dikten är en parafras på
      Strindbergs ballad i novellen Odlad frukt, Saml. Verk 13, s. 32 ff. och i
      Dikter 1883, »Vid Monts-Noires, / Vid Monts-Noires vid Rhône: / Herr
      Beaujolais / Herr Beaujolais de Beaune» etc.



	111	De sova nu mot Rhön
raden är ett försök att parafrasera Beaujolaisballadens »De sova nu i Rhône» med hänsyn till att »Rhön» är ett berg
      och inte som »Rhône» en flod



	112	din spetälske broder
spetälsk här troligen: syfilitisk; syfilis i framskridet stadium uppvisar bl.a. sönderfallande svulstbildningar och antogs
      därför vara en form av spetälska



	114	Vi äro legio
legio här: otaliga

nu går jag till Leipzig att disputera med Eck
Johann Eck 1486–1543,
      teolog, professor i Ingolstadt; disputerade 1519 i Leipzig mot Luther och
      dennes lärjunge Karlstadt; reste 1520 till Rom för att utverka att en
      bannbulla utfärdades mot Luther



	116	Rosen och Örnen strida
symboliserar kejsarens (Waiblingens) kamp
      mot påven (Welfen); jfr s. 90

Nu strida Rosorna [– – – ] Lancaster vid Bosworth. Det är Henrik!

      syftar på rosornas krig, ett inbördeskrig i England 1452–85, främst mellan
      ätterna Lancaster (röd ros) och York (vit ros); i slaget vid Bosworth 1485
      segrade Lancaster genom Henrik Tudor (Henrik VII 1485–1509)



	117	Du har bett få besöka mig som Nikodemus om natten
Komma som
      Nikodemus om natten talesätt, som anspelar på berättelsen i Johannes
      3:1 ff. om hur Nikodemus, en skriftlärd som var rädd att kompromettera
      sig inför sina partivänner, fariséerna, kom till Jesus om natten i hemlighet för att samtala med honom; Karlstadt fruktade att bli komprometterad bland de övriga lutheranerna, om han öppet rådfrågade en astrolog, som ansågs ha förskrivit sig åt djävulen

Av tre bekanta söka den obekanta fjärde
syftar på räknesättet reguladetri

papister
påveanhängare



	118	prebende
kyrkligt område som ger sin styresman dennes lön

Leo X:s makt var icke större än att han blev fången vid Ravenna
år 1512, året innan Giovanni de’ Medici blev vald till påve (Leo
      X), tillfångatogs han i ett slag mot fransmännen vid Ravenna men
      lyckades undkomma och fly till Florens






	 	Den påvliga kammarherren Miltizt
Karl von Miltizt ca 1490–1529,
      tysk adelsman, påvlig kammarherre, sökte förmå kurfurst Fredrik av
      Sachsen att utlämna Luther till påven

Luther är bannlyst
den 13 juni 1520 undertecknade Leo X en s. k.
      bannhotbulla mot Luther; sedan Luther den 10 december hade bränt
      denna utanför Wittenbergs stadsport, kom den definitiva bannlysningen
      av Luther den 3 januari 1521

Maximilian [– – – ] dog i rätta ögonblicket [– – – ] Och nu är Luthers
      vän Kurfursten Riksföreståndare
sedan kejsar Maximilian I hade
      avlidit den 12 januari 1519 var kurfurst Fredrik av Sachsen riksföreståndare fram till att Karl V efter kurfurstarnas val den 26 juni 1519
      tillträdde som tysk-romersk kejsare



	119	han äger nya världens guld att köpa rösterna
syftar på att Karl V
      från 1516 var kung i Spanien med dess besittningar i Amerika



	120	icke Zwingli, icke Calvin
Huldrych Zwingli 1484–1531, schweizisk
      reformator; Jean Calvin 1509–64, fransk-schweizisk reformator

det är kejsarn som skall göra’t; kejsar Karl den Femte! Och när det
      skett, skall Luther utropas till Påve i Rom!
Faust förutspår Karl
      V:s belägring av Rom, när Luther, enligt en tradition, skulle ha utropats
      till påve på spe av soldaterna



	123	Elsterporten
stadsport mot floden Elster, som vid Wittenberg mynnar
      i Elbe

barackteater
primitiv, lådformad teaterscen



	124	Silentium!
(latin) ’Tystnad!’

Skådespelet
etc. bearbetning av början och slutet på Hans Sachs
      dialog »Disputation zwischen einem Chorherrn und einem Schuhmacher» (1524); jfr ss. 9 och 126

Domherre [– – – ] KORHERREN
domherre eller korherre, även kallad
      kanik (latin canonicus), präst som gör kortjänst i en katolsk domkyrka,
      domkyrkopräst

beneveneritis
(benevene’ritis) (latin) ’välkommen’

Deo Gratias
(latin) ’Gud vare tack’



	125	jag har rabblat mina Horas
horas av (latin) horae ’timmar’; här: de
      latinska böner som skulle läsas vid vissa tidpunkter enligt romerskkatolsk s. k. tidebönsritual

klämt den helige Fadern, de heliga fäderna
klämma här: plåga,
      bekymra, besvära; den helige Fadern påven; de heliga fäderna det högre
      katolska prästerskapet






	 	kramsfågel
ätbar småfågel

kaplan
underordnad präst, hjälppräst

tärningar och brickor
brädspelstillbehör

ett friskt spel kort
en fräsch kortlek

Rösten är Jakobs men händerna är Hans Sachs’
 rösten är en skådespelares men texten är av Hans Sachs; en travestering av talesättet
      ’Rösten är Jakobs, men händerna Esaus’ som anspelar på berättelsen i
      Första Mosebok, kap. 27, om hur den blinde Isak luras av sonen Jakob



	126	Sångarstrid!
det var en sed bland »mästersångare» att tävla i diktkonst; jfr ovan s. 9 om Hans Sachs

Måske!
här: Må ske!, Låt ske!

tävlingsgilld
berättigad att tävla

Vak upp I folk, ty dagen gryr
inledningen till Hans Sachs stora dikt
      till ära för Luther och reformationen, »Die Wittembergisch Nachtigal»
      (1523); en svensk översättning av hela dikten, »Hans Sachs’ ’Näktergalen från Wittenberg’» utgavs 1909 av Axel Åkerblom; som appendix har
      boken ett sammandrag av dialogen »Disputation mellan en korherre och
      en skomakare», se ovan s. 124



	127	Där synes solen lustigt blicka
lustigt här: ljuvligt, härligt

Hur länge vill du, sövande Sunnanvind
etc. som von Hutten har
      skildrat i en skrift om sin sjukdom, »De Guaiaci Medicina et Morbo
      Gallico», ’Medicinen guajak och franska sjukan’, utkommen på latin
      1519, antog man att syfilissmittan kunde spridas med vindar som förgiftade hav, sjöar och källdrag (det var i verkligheten icke fruktan för att
      smitta som avhöll von Hutten från att gifta sig)

Kval-mö
plågoande, kval-ande, helveteskvinna; anspelar på det isländska medeltidskvädet Sólarljód (Solsången) med dess framställning
      av Kval-hem, helvetet

från Thüring och Sachsenland / Där reses ett rop
Thüringen och
      Sachsen (med Wittenberg) var centra för den begynnande reformationen

Det samkar sorl
samkar eg. samlar; här: föder, skapar, frammanar



	128	Skomakare bliv vid din läst!
talesätt, vars ursprung har tillskrivits
      den grekiske målaren Apelles (d. 308 f. Kr.); han erkände det berättigade
      i att en skomakare kritiserade en sandal som han hade målat men blev
      förargad när skomakaren var kritisk också mot andra detaljer på tavlan

Sådant läder skall sådan smörja ha
gammalt svenskt talesätt med
      innebörd: lymlar skall behandlas efter förtjänst



	129	Drilla munken!
drilla eg. exercera; här: kör med!, driv med!






	 	Doktor Eck, Eck, Eck, / Är en gäck, gäck, gäck
etc. gäck narr;
      rytmen härmar barnramsornas (»Pelle Plutt, Plutt, Plutt / tog ett skutt,
      skutt, skutt» etc.)

foliant
bok i stort format

Hoc est Corpus – juris canonici
(latin) ’Detta är Kroppen – den
      kanoniska rättens’; ordet corpus är dubbeltydigt: avser dels Kristi lekamen (jfr Jesu ord om brödet, Matteus 26:26, »Detta är min Lekamen»,
      instiftelseorden till nattvarden, latin: Hoc est corpus), symbolen för den
      katolska kyrkan, dels den lagsamling, Corpus juris canonici, som bygger på
      denna symbol

de påvliga dekretalerna, Gratianer, Clementiner, Isidorer och Extravaganter
dekretaler se ovan s. 46; gratianer skrifter av Franciskus
      Gratianus, ca 1100–1160, italiensk rättslärd som sökte bringa överensstämmelse mellan kyrkliga konsiliebeslut och påvebrev; clementiner skrifter som tillskrivits den helgonförklarade Clemens Romanus, som levde i
      slutet av första århundradet e. Kr.; isidorer skrifter av den spanske teologen Isidorus av Sevilla, 560–636; extravaganter en avdelning inom Corpus
      juris canonici, den lagsamling som innehåller den katolska kyrkans
      rättssystem

Germanien
(latin) Germania romarnas benämning på det område, som
      efter Kristi födelse beboddes av germaner; Tyskland

Claudius
Tiberius Claudius Cæsar Augustus Germanicus 10 f. Kr. – 54
      e.Kr., romersk kejsare



	130	det är den eld som aldrig släckes
anspelar på helvetets eld, Markus
      9:43–44

Stek en gås, får du gås
etc. visan anspelar enligt Strindbergs kommentar i brev 16/7 1904 till Schering »på det bekanta yttrandet af Hus:
      Ni steker en gås, men en gång skall en svan (= Luther)»; Luther hade en
      svan som sin sinnebild



	131	Emedan du bedrövat Herrans helige, så bedröve och förtäre dig
      den Eviga elden!
Luther citerar, när han kastar bannbullan på bålet,
      de ord varmed konsiliet i Konstanz år 1415 dömde Johan Hus att
      brännnas levande: »Weil du den Heiligen des Herrn betrübt hast, so
      betrübe und verzehre dich das ewige Feuer»



	132	Quo vadis?
(latin) ’Vart går du?’; enligt en legend skall aposteln
      Petrus, då han flydde från Rom undan kejsar Neros förföljelser av de
      kristna, ha mött Jesus på Via Appia och då utropat: »Quo vadis,
      Domine?» (’Vart går du, Herre?’); Jesus skall då ha svarat att han var
			






	 	 

      på väg till Rom för att ännu en gång korsfästas; Petrus återvände då till
      staden och led där martyrdöden



	133	Stick ditt svärd i skidan
talesätt som anspelar på Jesu ord till Petrus
      enligt Matteus 26:52

spröjta med benen
spreta med benen



	137	Betjänte
äldre form av betjänter här: rättstjänare

kappan
spiskappa rökhuv ovanför spis

Man kan ju samla reliker på’n
dvs. han är så mager att benknotorna
      sticker ut



	138	HÄROLDEN
härold här: ceremonimästare, som förbereder det påvliga sändebudets ankomst

Är det judarnes Konung?
anspelar på Pilatus fråga till Kristus enligt
      Lukas 23:3, »Är du judarnes konung?»



	139	Johan Huss kom också på lejd till Konstanz, men både han och
      lejden gick opp i rök
Huss (Hus) kom till kyrkomötet i Konstanz på
      lejd från kejsar Sigmund 1414, men fängslades och brändes

Lejden får man av nåd och icke av förtjänst [– – – ] och nåden kan
      förverkas [– – – ] Tror du att jag läst Luther?
Luther hävdade att
      syndernas förlåtelse ger Gud av barmhärtighet och icke på grund av
      människans gärningar

Stig fram gott folk och se på björnen
anspelar på björnförevisningar
      som marknadsnöje

»Alltid skolen I finna Luther som en björn på er väg och som ett
      lejon på era stigar»
etc. citat ur Luthers skrift »Wider den falsch
      genannten geistlichen Stand des Papsts und der Bischöfe» (1522; ’Mot
      påvens och biskoparnes falskeligen så kallade andliga stånd’); anspelar
      på Hosea 13:8, »Jag skall möta dem lika som en björn [– – – ] och skall
      uppfräta dem der såsom ett lejon»



	140	notarie
här: juridiskt ombud

Schurff? Det var ett vackert namn på en munk-notarie
Schurff
      likalydande med (tyska) Schurf, ’grop’



	141	Hertig Georg av Sachsen
Georg den skäggige 1471–1539, hertig av
      Sachsen från år 1500



	143	Säger han couche! så couchar jag!
couche! (franska) ’Ligg!’, ’Plats!’
      (kommandoord till hund)

pläsangteri
plaisanterie (franska) ’gäckeri’, ’upptåg’; skämt med eller
      förlöjligande av någon

Hic Waiblingar Hic Welfer
(latin) Hic [– – – ] Hic ’Här [– – – ] Här’, ’å
			






	 	 

      ena sidan [– – – ] å andra sidan’; jfr ovan s. 90



	144	näsglas
pincené

nosgrimma
munkorg

Nu blåser jag på er!
Nu struntar jag i er!



	145	järnbärarsläkt
bergsmanssläkt

jag tar inte i såpade stänger
syftar enligt Strindbergs kommentar i
      brev 16/7 1904 till Schering på stänger »på hvilka man klättrade upp för
      att vinna en gåfva som hängde i toppen. Brukas än i dag vid marknader
      och folkfester (på Skansen)»



	146	Es cadaver
(latin) ’Du är en död man’, ’Du är ett lik’



	147	så befaller jag min anda i dina händer
jfr Jesu sista ord på korset
      enligt Lukas 23:46, »Fader, jag befaller min anda i dina händer»



	148	Möhra
den by i Thüringen från vilken Martin Luthers föräldrar stammade



	151	karbasa
piska, slå med rotting

du är lyst i akt, du är fågelfri, du är vars mans niding
lysa i akt
      förklara fredlös; den som hade bannlysts men icke tagit rättelse inom viss
      tid kunde förklaras »i akt», dvs. kunde dödas av envar utan straffpåföljd,
      var »vars mans niding»



	153	Sådan fader, sådan son
återgår på latinskt talesätt, ’Talis pater,
      qualis filius’



	154	Junker Georg
junker ung adelsman; här: titel i det täcknamn, ’Junker
      Georg’, som Luther gavs på Wartburg, där han kläddes som en ung
      riddare

hovmästare
här: person med överinseende över en furstes hushållning



	155	vi skräder hans brev
skräda här: sovra bland

så att han fick fullborda Bibelverket
syftar på översättningen av
      Nya Testamentet



	156	skicka en Delila på Simson
anspelar på berättelsen i Domareboken
      kap. 16 om hur filistéerna med Delilas hjälp lyckades övermanna Simson;
      medan han förtroendefullt lutade sitt huvud mot hennes knän och
      somnade, lät hon klippa hans hår; därmed förlorade han sin kraft;
      filistéerna kunde gripa honom och stack ut hans ögon

kartover
kartov eller kartog, kanon med kort eldrör

då liknar han Moses när den ville se Gud
jfr Andra Mosebok
      33:12 ff.



	157	»Är jag ett hav eller en valfisk att du så förvarar mig»
etc. citat
      efter Jobs Bok 7: 12 ff. där avsnittet lyder: »Är jag ett haf, eller en
			






	 	 

      hwalfisk, att du så förwarar mig? Ty jag tänkte: Min säng skall trösta
      mig, mitt läger skall lisa mig. När jag talar med mig sjelf, så förskräcker
      du mig med drömar, och gör mig förfärelse: Att min själ önskar sig wara
      hängd, och min ben döden»; förvara här: vakta, bevaka, sätta ut vakt mot



	160	kabbalist
person som studerar kabbala, en senjudisk mystisk vishetslära som vill ge den dolda förklaringen såväl till de heliga skrifterna som
      till existensen i dess helhet

Adrian VI
Hadrianus VI påve 1522–23, Karl V:s lärare



	161	Doktor Luther, ni är så gott som påve i Rom
jfr ovan s. 120

han fick uppror i Spanien, krig mot turkarne, och har nu Frans I på
      halsen
Karl V hade att bekämpa ett borgaruppror i Spanien 1520–21,
      ett hot från sultanen Soliman I mot Ungern och Österrike samt ett
      angrepp 1521 från Frans I i Frankrike



	162	Hans-Wurstar och Polichineller
Hanswurst komisk figur i tysk litteratur från omkr. 1500, med drag såväl från de engelska komediernas
      narr som från Harlekin i italienska commedia dell’ arte; hos Luther med
      en bibetydelse av tölp, drummel; polichinelle eller pulcinella en grovkornig,
      fräck, ibland älskvärd lustigkurre inom commedia dell’ arte med fågelnäbb, vid vit skjorta och vita byxor

Sjusovarsagan
en legend om sju ynglingar som under den romerske
      kejsar Decius förföljelse av de kristna vid mitten av 200-talet tog sin
      tillflykt till en bergshåla; de somnade och sov i två hundra år; när de
      vaknade hade en kristen kejsare Theodosius makten; för denne berättade
      de sin historia, varefter de insomnade för alltid

ett snavs
här: en skit; enligt Strindbergs kommentar till Schering i
      brev 16/7 1904: »Scheiss. Dreck.»

Feldkirchen
Bernard von Feldkirchen pastor i Kemberg

Nu har jag gått och knorrat här som Israels barn!
jfr Andra
      Mosebok 16: 2 ff.

nu kommer några hak
hakar (pluralis av hake) svårigheter



	164	förnagla
täppa till; eg. göra en kanon tillfälligt obrukbar genom att
      driva in en spik i tändhålet (fänghålet)

»Jag tackar dig Herre att då du vred varit haver emot mig, din
      vrede haver åter vänt och du mig tröstat!»
citerat från Jesaja 12: 1,
      »Jag tackar dig, Herre, att du hafwer warit wred på mig; och din wrede
      hafwer sig wändt, och du tröstar mig.»

jordemodren
barnmorskan
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